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:تعالى  الله  ق ال  

والأرض  السماوات  خلق  آياته  ومن"    

" للعالمين  لآيات  ذلك  في  إن  وألوانكم  ألسنتكم  واختلاف   

 صدق الله العظيم  

22الروم    

 

توجه بالشكر والامتنان إلى الأستاذة رمضاني مريم التي أشرفت على هذا العمل، أ
ث.لإتمام هذا البح  التي كانت عونا لي  والتي لم تبخل بتوجيهاتها ونصائحها القيمة  

بالتتلمذ على أيديهم،   لص أيضا، لكل أساتذتي الذين تشرفتوجه شكري الخاكما أ
في إخراج هذه    من قريب أو من بعيد  والمساعدةكل من مد لي يد العون   وإلى

، كما لا يفوتني أن أشكر أعضاء المناقشة على كرم تلبية الدعوة وتشريفي  الدراسة
 بحضورهم والإصغاء إلى ملاحظاتهم وتوجيهاتهم.

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

أهدي هذا العمل إلى من ربياني وأنارا دربي وأعاناني بالصلوات والدعوات، 
 والدي العزيزين

 إلى إخوتي ياسين وهشام

 إلى من عمل معي بكد بغية إتمام هذا العمل، إلى صديقي ورفيق دربي شكري

قته يوميا ما  ن و م  ها، ف لولا الساعات التي كنت اقتطعوسيم  الصغير  إلى ف لذة كبدي
 يرى اليومكان هذا الأخير أن  

 لبحثهذا ا  لإتمامطالما سانداني  لا  إلى والدي زوجي الذي  

 لى أعز صديق اتي ف ادية وأسماء ونوالإ

 الى من ق اسموني يوميات الحياة الجامعية سكينة ووردة

 إلى الأصدق اء وزملاء العمل
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الترجمة الهوة القائمة بين الشعوب، ذلك أن الانسان في سعيه الحثيث والدائب تجسر 

كثر الحديث في الآونة لاكتساب المعرفة يتطلع دائما إلى من سبقه في هذا المجال، وقد 

وب الانفتاح عمّا يجري في العالم، خاصة مع تفجر الأخيرة عن ضرورة الترجمة ووج

ثروة المعرفة والمعلوماتية. ومن المسلم به أن الترجمة ليست ظاهرة جديدة ولا غريبة عن 

المجتمعات، فهي ظاهرة ملازمة لتاريخ الإنسان من أقدم العصور، إذ مارسها البشر سواء 

عبر مر الزمن. إن الترجمة وسيلة نقل الكتابة عن طريق الإيماء أو الإشارة أو الكلام أو 

أنها أداة لإثراء ثقافات وحضارات أمم العالم وعاداتها وتقاليدها من لغة إلى أخرى كما 

وكذلك إنها وسيلة إيصال مفاهيم الخطب والندوات والمؤتمرات اللغة وتطورها 

 والمحاضرات والنصوص إلى أذهان المستمعين.

ة القصوى بأهمية دور الترجمة في نقل الموروث ويولي كثير من الباحثين العناي

 الثقافة ونشروالتعريف إثراء التراث  الثقافي، ويمكن اعتبار المتاحف من أبرز وسائل

وفي بناء  أصبحت المتاحف تشارك في العملية التثقيفية والتعليم، إذ والمساهمة في التربية

بل أضحت مؤسسات ، فلم تعد أماكن خاصة لحفظ التحف خشية ضياعها، الهوية الوطنية

ثقافات شعوب  على تاريخ والأجنبي على تاريخ الأجداد الزائر المحلي فيها علمية يتعرف

 .عن طريق الترجمة المدرجة في المعارضأخرى 

ولكن قد تتخلل الترجمة كونها علم وفن وذوق بعض الصعوبات، خاصة إذا كنا بصدد 

وتندرج ضمن  جمة نصوص المعارض والتي تحمل في طياتها خصوصيات ثقافيةتر

وتكمن إشكالية هذه النصوص في كون النص المصدر قد . خانة النصوص الإخبارية

كما أن  من ناحية التركيب والمعنى والدلالات الثقافية.يختلف عند نقله إلى لغة أخرى 

من عدة مشاكل يعاني قطاع الترجمة في العالم العربي عامة وفي الجزائر خاصة 

أزمة خانقة لا تحتاج إلى تدليل لما نرى لها من وكذلك من على جميع الأصعدة  ومعوقات

 مظاهر واضحة في حركة الترجمة.
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تبارا كذلك لأهم واع ،ا لأهمية ترجمة النصوص المرافقة للزيارة في المتاحفواعتبار

رض المترجم، تهدف الدراسة إلى تحليل هذا النمط من النصوص، تعالعراقيل التي ت

 وتسعى كذلك إلى البحث في الآليات التي لجأ إليها المترجم من أجل تبديد الصعوبات.

هدف هذه الدراسة إلى تقويم نوعية الترجمة في المتاحف الجزائرية، بالإضافة إلى ذلك، ت

وسيبين اءات وخيارات هامة، ية الترجمة من مراحل وإجروتوضيح ما تنطوي عليه عمل

الترجمة في المتاحف، وأهمية الإلمام بنظرية الترجمة عند  أهم مشاكل وعوائقالبحث  هذا

ي أن يتميز به المترجم من مؤهلات، وكان هدفنا الأساسي ما ينبغ إلى الممارسة، بالإضافة

 إلى هذا الموضوع.ين من هذه الرسالة لفت انتباه الباحثين الجزائري

باعتبار أن أغلب الدراسات لابد أن تنطلق من تساؤلات وفرضيات يتم الإجابة عنها و

والتحقق من مدى صدقها فإن دراستنا هاته انطلقت من جملة من تساؤلات ومنه نتوصل 

 الإشكال التالي: لطرح 

المختلف للغة حد استطاعت الترجمة أن تنقل المعنى مع مراعاة السياق إلى أي  -

 الأصل واللغة الهدف في المتاحف الجزائرية؟

 ولدراسة أفضل لهذه الإشكالية قمنا بطرح الأسئلة الفرعية التالية: 

 ؟هي أهم الإجراءات والاستراتيجيات التي اعتمدها المترجم في عملية الترجمةما  -

 ما مدى جودة الترجمة في المتاحف؟ -

 ؟الجزائرية ماهي أوضاع الترجمة في المتاحفو -

شكلت هذه الأسئلة الجوهرية إشكالية البحث، حيث حاولنا معالجتها من خلال العنوان 

 الضوء سنقومعلى هذا "، و الجزائرية رهانات الترجمة في المتاحف" الموسوم بـ: 

أخذناها من المتحف العمومي الوطني للفن والتاريخ لمدينة  دراسة تحليلية لنصوصب

 تلمسان.
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ترجمة النصوص المرافقة للزيارة في موضوع عديدة دفعتنا إلى الاهتمام ب ثمة أسباب

 ومن الدوافع الذاتية نذكر: المتاحف

 .بالتراث الثقافي المادي والغير المادي لمدينة تلمسان نااهتمام -

انتباهنا لعدم احترام بعض المعايير من حيث التصميم والجودة ووجود بعض   -

 المشاكل في الترجمة.

هو في نطاق الوظيفة التي أمارسها والمتمثلة أيضا اختيارنا لموضوع بحثنا هذا  -

مديرية الثقافة لولاية تلمسان حاليا وفي المتحف مستشارة ثقافية ب في كوني

 العمومي الوطني للفن والتاريخ لتلمسان سابقا.

 الدوافع الموضوعية:

 ترجمة في المتاحف. لفت انتباه مسؤولي قطاع الثقافة على أهمية إدماج ال  -

 كون الموضوع حديثا ويعد الباحثون المهتمون به قلة قليلة. -

، وبناء على التحليليالوصفي فهو المنهج أما عن المنهج الذي اتبعناه في هذه الدراسة 

على جزء نظريا وآخر بحثنا منطويا ما سبق وبغية تحقيق أهداف هذا الموضوع، جاء 

ويتضمن القسم النظري فصلين، يحمل الفصل الأول عنوان "المتحف  ،تطبيقيا

مع ذكر أنواعه وأساليب ووظائفه نظرة عامة حول مفهوم المتاحف  يعالج والترجمة"،

ثقافية ونقل ومدى مساهمة المتحف الجزائري في الحفاظ على الهوية الوطنية والعرضه، 

 الموروث عبر الترجمة.

أما الفصل الثاني الذي يحمل عنوان " الترجمة في المتاحف بين طبيعة الميدان 

، وكيف مختلف أنواع الترجمة في المتاحف إلى تحديد فيه سنتطرقوخصوصية الميدان" 

مستندا بذلك إلى  أن يترجم نصه النصوص المرافقة للزيارة في المتاحفمترجم يمكن ل

، ففي نظرية أنواع النصوص تعرضنا ايسعند كتارينا رمنهجية أنواع النصوص 

لتصنيف النصوص التي جاءت به رايس، وذلك حسب الوظيفة اللغوية وكيف ربطت كل 

لمحاولة البحث في مدى تمكن المترجم من ونوع من أنواع النصوص بمنهجية الترجمة. 

 والتغريبة ات التدجينيةالاستراتيجي المحافظة على المعنى الأصلي، اعتمدت الدراسة على
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وقدمنا  ،وعلى أهم الأساليب التي وضعها فيني وداربلني فينوتي المقترحتين من طرف

 كذا المراحل الأساسيةو ،تعريفا بسيطا وموجزا لبعض التقنيات لإعطاء فكرة عامة للقارئ

 مشاكل الترجمة نحاول الكشف عنس الأخير وفي التي تنطوي عليها عملية الترجمة

 في المتاحف. هاقعواو

 وتحليل تقييم ودراسةوحاولنا من خلاله تقديم، ، ك على فصل تطبيقيوقد شمل البحث كذل

أخذناها من المتحف العمومي الوطني للفن  ترجمة بعض النصوص المرافقة للزيارة والتي

استخراج أهم الصعوبات التي بالإضافة إلى ، الجزائروالتاريخ لمدينة تلمسان لتمثل 

، المترجم أثناء ترجمته لنص حول التراث من اللغة العربية إلى اللغة الفرنسيةواجهت 

العديد من مشاكل، كما نقترح في الأخير ترجمة لهذه لترجمات حيث أحاطت هذه ا

 النصوص.

خاتمة استنتاجية لكل ما كما بدأنا هذا البحث بمقدمة تضم أهم مراحله اختتمناه في الأخير ب

 .لإجابة على التساؤلات التي طرحت في بداية البحثمررنا به، وحاولنا ا

تنوعت أهم المراجع التي أفادتنا في دراستنا هذه بين كتب ومجلات ومؤلفات ومقالات 

ودوريات وملتقيات، ولا يفوتنا هنا أن نشير إلى الدراسات التي أجريت في هذا الموضوع 

القسط Françoise Rigat   ريقاط فرونسوازأو القريبة منه، فقد كان للأستاذ والباحث 

 الأوفر من تلك الدراسات المعاصرة.

ونحن نخوض غمار هذا البحث، لا يفوتنا أن نشير إلى أنه قد صادفتنا بعض العوائق، 

إضافة إلى عدم  ويأتي على رأسها ندرة المراجع باللغة العربية المتعلقة بهذا المجال،

النصوص الخاصة بالمتاحف، رغم هذا تحدث عن استراتيجيات ترجمة ي وجود مرجع

استطعنا إيجاد بعض المراجع باللغات الأجنبية ما حتم علينا القيام بالترجمة في بعض 

الأحيان، وبالرغم من الصعوبات التي اعترضت طريقنا إلا أنها لم تمنعنا من الخوض في 

 غمار هذا البحث.

ز هذا العمل، فإن أخطأت فمن نحمد الله على إتمام نعمته علي وعلى توفيقه لي لإنجا

 نفسي وإن أصبت فمن الله وما توفيقنا إلا به.



 

 

 الفصل الأول
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تعتبر المتاحف ضرورة وطنية وتعد الجسر الذي ينطلق من الماضي عابرا الحاضر 

 ،ثروة وطنية نهاها على أبمفردات فوتعر  على الموروث الثقافي  تحافظإلى المستقبل، 

مرآة الأمم ونافذة الحاضر يلعب دورا  المتحفإن المجتمع المحلي والعالمي.  برزها فيلت

ثقافات  نقله لشعوبيومه للأجيال الصاعدة، قديو في صون الذاكرة والتراث الثقافيفعالا 

الوسيلة الوحيدة والأسلم لنقل ثقافات الشعوب  الترجمةتبقى أخرى عن طريق الترجمة. 

ترجمة من أهمية ينكر ما للها. ولا يستطيع أحد أن والتواصل مع تلك الشعوب وحضارت

 قصوى في نقل التراث بين الأمم ومالها من أثر في نمو المعرفة الإنسانية عبر التاريخ

 .لها من دور في عملية الترويج والجذب السياحيوما

 

 لمتحف وضعا ووظيفة: ا 1-1

إن فكرة المتحف وإنشائه هي فكرة قديمة ترجع إلى العصور الفرعونية وهي مرتبطة     

وترجع كلمة متحف . بغريزة جمع الأشياء عند الإنسان وحفظها وعرضها على الآخرين

Museum  إلى أصل يوناني، ولها ارتباط وثيق بكلمةMusa  ،التي تدل على سيدة الجبل

وأطلقـه قدماء الإغريـق على  معبد كان مخصصا لعبادة عرفـه  (Museion) ولفظ ميزيون

ات الشقيقات التسع   وحسب الميتولوجيا بنات زيـوس أحد آلهة الإغريق، (Muses) الرب ـ

اللواتي كانوا يرعون الغناء والشعر  لهاتفإن أرباب الحكمة والفن هن  الآالإغريقية 

وتتفق معظم أفكار الذين قاموا بتعريف المتحف على أنه عبارة عن مبنى .1والفنون والعلوم

وقد تكون  ،ت من المعروضات بقصد الفحص والدراسة والتمتعلإيواء مجموعا

من أطراف الأرض حيث يجمع المتحف تحت سقفه مادة كانت أصلا  منقولةالمعروضات 

وب التي صنعتها، ـود إليه والشعـمتفرقة من حيث المكان التي وجدت فيه والزمان الذي تع

المتـحف هو ذلك المكان الذي يجمع فيه  و الهبة.الشراء أق ن طريـعليها ع ويحصل

روائـع المنتجات الإنسانيـة، وهو منشأة لحفـظ وعرض المقتنيات يقصده الإنسان بقصد 

                                                           
 .5 ، ص1990، دار المعارف، القاهرة، فن المتاحفسمية حسن محمد إبراهيم، محمد عبد القادر محمد، -1
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التمتع والتعلم والدراسة والبحث واكتشاف القيم الإنسانية المتمثلة في إبداعات الإنسان في 

 مختلف العصور.

معبد توقف فيه المتحف بأنه " بازينجرمان جليزي في حين يعرف عالم الآثار الإن

 .2، معنى أن  كل عرض يعيش في محيطه المؤقت الخاص به"الزمن

تحفه به( أي أهداه إليه، ولفظ )تحفة( ألعربية فكلمة متحف هي مشتقة من )أما في اللغة ا 

شياء لمكان الذي جمعت فيه الهدايا والأهدية، وشيء قيم وفاخر، ويفيد لفظ المتحف معنى ا

والممتلكات الثقافية والنفائس والقطع النادرة التي تهفو الفاخرة الثمينة والآثار الفنية 

 3إلخالنفوس إلى مشاهدتها وتتطلع إلى التأمل فيها والإعجاب بها...

ووجد في اللغة الإنجليزية مرادف لكلمة متحف خلال القرن السادس عشر ميلادي 

كبيرة قاعة مستطيلة تخصص لعرض الكتب والرسوم الملونة ال تعنيو ،(Gallery)وهو

من البهو الكبير في قصور العصور الوسطى، وظهرت  نحدرتاوالأعمال الفنية، والقاعة 

 .4في صورة متحف في إيطاليا قبل نهاية القرن السادس عشر ميلادي 

فبينما كان المتحف مجرد قاعة داخل قصر أو كنيسة يجمع بها الأشياء النفيسة والهدايا، 

أصبح مبنى مستقل صمم خصيصا ليحتوي على هذه الأشياء، والتي كانت تعرض بصفة 

 ام.عشوائية، تلبية لرغبات ممتلكيها من النبلاء والحك

دائد،  دون دددم مدرب    معهدد": وهىالمتحىف  أنعلىى  متاحفف المجلس الدولي للوقد عر  

فددخ مدمددة الم تمددر وتمددوح   مفتددوم ومددات ال مهددوح  وت ددرخ فيدده البحددو  الم   ددة 

                                                           
، كلية العلوم الاقتصادية المتاحف فخ ال زائر ودوحدا فخ السياحةد.خروف منير، د.فريحة ليندة، مقال بعنوان: -2

 .2016ماي  12والتجارية وعلوم التسيير، جامعة قالمة، تاريخ النشر 

 .15، ص 1988بشير زهدي، المتاحف، منشورات وزارة الثقافة، سوريا، -3

، دليل المتاحف، الهيئة المصرية العامة للكتاب، القاهرة، المتحف ومهامهدوجلاس آلان، ترجمة محمد عبد الرحمن، -4

 .11، ص1993
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ها لل مهدوح غردراد دحاةدية ي معها ويحفظهدا  ويعرضدللشوادد المادية للإنسان وبيئته  

 .5"ةومتاعي

أيضا على أنها مؤسسات عمومية ذات  تعتبرأما فيما يتعلق بالمتاحف الجزائرية، فهي 

طابع إداري تتمتع بالشخصية المعنوية، والاستقلال المالي، وهي مؤسسات دائمة غير 

ربحية، تضم المجموعات الثقافية التي تتشكل من الممتلكات ذات الأهمية العمومية، التي 

لأساسي لها يجب حفظها وعرضها بهدف نشر المعرفة العلمية والثقافية. ويكمن الهدف ا

التراث الموكل إليها وترميمه، وإنجاز الدراسات العلمية الازمة بغية في الحفاظ على 

التوصل إلى فهم وتحديد لمعنى هذا التراث وملكيته. كما يعمل المتحف على تثقيف الزوار 

من جميع أعمارهم وثقافتهم وزيادة الوعي لدى المواطن بأهمية الحفاظ على تراثه كشاهد 

 ي على أصالة الشعب. تاريخ

 تتركز مهام ووظائف المتاحف الجزائرية في: 

 .إعداد بطاقات الجرد التقنية والعلمية للمقتنيات الأثرية 

  .المحافظة على المجموعات المتحفية، وترميمها ودراستها وإثرائها 

  ،وضع المجموعات في متناول الجمهور باستعمال جميع الوسائل )محاضرات

 معارض...(

 هذه ة المرتبطة بها، ونشر نتائج دراسة المجموعات والإشراف على الأبحاث العلمي

 . الأبحاث

 والمشاركة فيها.محليةظيم تظاهرات علمية وطنية وتن ، 

 مان تسيير المخابر والمخازن والورشات.ض 

  تبادل المجموعات المتحفية بين المتحف والمتاحف الوطنية والأجنبية في إطار

 ة والوطنية.العروض الدولي

 
                                                           

، 4+3العدد -30المجلد  –جامعة دمشق ، مجلة متاحف الآثاح دويتها  تموحدا وواقعها المعاصرسعيد الحجي، -5

2014. 
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 المتاحف:  ونواع-1-2

، ا مؤسسات ثقافية ذات قيمة معنوية وأبعاد تربويةتعتبر المتاحف على اختلاف أنواعه    

تصمم خصيصا لرعاية وحفظ وعرض التراث الوطني. وخلافا لجميع وسائل الاتصال 

عام وتحدد بشكل والمتروكات.  غراضمجموعة من الأالأخرى تعتمد قبل كل شيء على 

بحسب طبيعة التراث الذي يعرض في كل متحف، وتتنوع المتاحف بحسب ممتلكاتها 

 لموقع الجغرافي والنظام والشكل.والحجم وا

 الحديثة:ونواع المتاحف  1-2-1

 : عدة أنماطوتنقسم حسب مقتنياتها إلى 

  :المتاحف الفنية 

ذلك اللوحات  فيوهي المتاحف التي تقوم بحفظ، اقتناء وعرض الفنون الجميلة بما 

اللوحات هي . وغيرها من العناصر الفنية الرفيعة والأزياء الزخرفيةوالمنحوتات والفنون 

 التحف الفنية الأكثر شيوعا وطلبا في العرض.تلك 

 :المتاحف التاحي ية 

الخاصة بمختلف الفترات وتتميز هذه المتاحف بحفظ، اقتناء وعرض المقتنيات  

 .6صور الوسطى إلى التـاريخ المعاصرالتاريخ، الحـقب القديـمة، العل ـا قبـالتاريخية من م

 ظهرت المتاحف التاريخية للإيحاء بالتفاخر الوطني والقومي.وقـد 

  رية:اغثالمتاحف 

عرضها  ومن ثم   ثرية ودراستها وصيانتهامن المتاحف بإجراء التنقيبات الأ يقوم هذا النمط

فهو مكان لعرض موقع  حضارات الأمم السالفة. وتاريخقصص  بأسلوب تاريخي يروي

                                                           
، مذكرة ماجيستير، كلية العلوم الإنسانية والحضارة الإسلامية، مكتبات المتاحف الوطنية ال زائريةمالكي زوهير، -6

 2009-2008قسم علم المكتبات والعلوم الوثائقية، جامعة وهران، السنة الجامعية 
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برازها وتقديمها بعدة أشكال كالعروض الدائمة إو عدة مواقع أثرية يقوم بشرحها، أ

بحصيلة  لزائر لهذا النوع من المتاحفايخرج ، والإيضاح الشرح ووسائل والمؤقتة،

من  عدة حضارات يستطيع الربط ما بين، بحيث معلومات ثقافية عن الحضارات السابقة

واني والحلي وما شابه ية لتلك الشعوب، مثل الأدوات والأثرل مقارنة المخلفات الأخلا

 ذلك. 

 :المتاحف العلمية 

تعكس محتويات هذا النوع من المتاحف التطور التاريخي للميادين العلمية والمكتشفات 

من زراعة وطب وصناعة  وقد تشمل قاعاته على جميع الفروع العلمية والصناعات،

ويسمى في بعض الأحيان  ووسائل الاتصال الالكترونية وعلوم الفضاء. وعلم الجيولوجيا

 .7بالمتحف التقني

 :المتاحف المفتوحة 

هي نظام يشمل العرض الخارجي للآثار والمعالم الأثرية والغابات والحيوانات     

جية لتلك المعالم والنماذج لتصبح البرية، والظواهر الطبيعية بحيث تعد البيئة الخار

 .8بتمنراست  ل الحظيرة الوطنية بالأهقارصالحة لزيارتها والتجول فيها. مث

 

 ونواع المتاحف ال زائرية:  1-2-2

فهي في الغالب حكومية من إنشاء  ،تنقسم المتاحف في الجزائر إلى ثلاثة أصناف

 وزارات الثقافة أو السياحة أو التربية والتعليم.

  عمومية وطنية: تتمتع بالشخصية المعنوية وبالاستقلال المالي. وهي المتاحف متاحف

 التي تساوي أو تتجاوز مقتنياتها المائة ألف قطعة متحفية.

                                                           
 .23، ص 2008، دار الفجر، أبو ظبي، الفعال فخ دحاةة منادج التاحيخالمتاحف ووثردا فوزية عزت أبوعمه، -7

 
 .23، ص المرجر نفسهفوزية عزت أبوعمه، -8
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  متاحف عمومية تابعة للجماعات المحلية: تضم مجموعات تتعلق بالتاريخ والفنون

 والتقاليد والمهن التقليدية.

 ن خاضعين للقانون الخاص، وهي مؤسسات متاحف خاصة: يؤسسها أشخاص معنويي

 .9دائمة غير ربحية 

 المتحف بين العرد والت زين: 3-1

بغية إبراز العلمية  يعتبر العرض روح المتحف حيث لابد أن يخضع لعدد من الأسس

ويقوم المتحف على تنظيم دقيق ينطوي على غرض يبتغي من  مقتنياته في صورة جيدة،

نوعها على أن يلفت هذا العرض انتباه الزوار وتقديرهم، عرض تلك المواد مهما كان 

ولكن لا تقتصر مهمة المتحف فقط على العرض بل الحفاظ والتخزين حيث تمثل خزائن 

العرض أهمية كبيرة في الحفاظ على مقتنياتها، وقد يكون العرض المتحفي عرض دائم أو 

 عرض مؤقت.

عدة أصناف فمنها ما  إلى المتاحف اخلد العرض أنواع نقسم أنا يمكنن بصفة عامةو   

 التسلسل الزمني أو التوزيع الجغرافي أو حتى نوع القطع.على يعتمد 

  :)العرد الزمنخ )التاحي خ 

في مراحلها التاريخية أي بحسب أقدميتها  الفنية أو الأثرية يتم وضع وترتيب القطع

ل للزائر فهم تطور ، وهذا النمط من العرض أو يخصص قاعة زمنية لكل فترةزمنيا  يخو 

، وحينما تعرض هذه الحضارات والتعرف على أسلوب صناعة التحف في ذلك العصر

تطورت المفاهيم عبر الزمن، عرضا مسلسلا مرتبا تاريخيا يتضح كيف القطع سوية 

وتغيرت أساليب الصناعة والزخرفة من قرن إلى قرن، ومن عصر إلى عصر، ومن 

 أسرة إلى أخرى.

                                                           
، يحدد القانون 2011أكتوبر سنة  5هـ الموافق لـ 1432المؤرخ في ذي القعدة عام  352-11رقم  المرةوت التنفيذخ-9

 . 5، 4الأساسي النموذجي للمتاحف ومراكز التفسير ذات الطابع المتحفي، المواد رقم 
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  :العرد ال غرافخ 

تعرض  غرافي، فمثلا على المستوى المحليتعرض وترتب التحف حسب موقعها الج

 على سبيل المثال وعلى المستوى العالمي تعرض ،حدىمقتنيات كل مدينة في قاعة على 

ف المغرب الإسلامي في تة أخرى وتحـر في قاعـتحف الجزائر في قاعة وتحف مص

بمعلومات عن الأسلوب الفني في دنا ـا العرض أنه يمذـومن مميزات ه، ة أخرىـقاع

 .نطقة ما طبقا لعاداتها وأساليبهام

  :العرد حسب نوع القمر 

 فقد، التحفيتم العرض هنا بحسب المجموعات أي حسب المواد الخام المصنوعة منها 

 خرى للخزف وثالثة للمنسوجات...إلخللمعادن وأون هناك قاعة كت

المتحفي حسب نوع المتحف وأشكال القاعات ونوع المقتنيات وتتعدد أساليب العرض 

 والمعروضات وحجمها وتنقسم طرق العرض إلى نوعين:

النوع الأول: وسائل عرض أساسية ويقصد بها خزائن العرض المتحفي بأنواعها المختلفة 

 والنوع الثاني هو الوسائل المساعدة ويقصد بها: 

  البطاقات الشارحة(Les étiquettes d’exposition):  تتيح للجمهور بالتعرف

ولكن شرح لما  للقطعة،بسياق العرض. البطاقة ليست وصف  التحف المرتبطةعلى 

ولكي يتمكن الجمهور من استيعاب جميع المعروضات لابد من استعمال يراه الزائر، 

 .لغة بسيطة وتجنب التكديس في الشرح

  .لوحات الغرافيك 

 الخرائط والصور المكبرة. 

  المجسمات(Les maquettes). 

 كالدليل الناطق  وسائل العرض السمعية والبصرية(L’audio Guide) . 

  الافتراضيةالمتاحف (Les musées virtuels). 

التراث إلا  أنه ليس  والحفاظ علىلا شك أن للمتاحف دور هام في نشر الثقافة في المجتمع 

 .وظائف متعددةذات بيئة ثقافية هو عبارة عن مجرد مخزن لحفظ التراث بل 
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المتحف فخ ال زائر بين المحافظة على الهوية ونقل الموحو  عبر  1-4

 الترجمة: 

نقل ثقافات إلى ثقافة أخرى، من هوية بعينها إلى هوية  تعني الترجمة في معناها البسيط

ثقافية مختلفة، ومن ناحية أخرى، فإن الهوية الثقافية في أبسط معنى هي عبارة عن كيان 

معنوي متجانس ومترابط في بنائه الداخلي وتجلياته الخارجية، تصنعها مكونات وعوامل 

نتاج الحاضر، وبعضها ناتج عن عديدة، بعضها موروث عن الماضي والبعض الآخر من 

الاحتكاك بالأمم والجماعات البشرية الأخرى. وهناك تقسيم آخر لمكونات الهوية الثقافية، 

تشمل جميع أنواع  ، والمكونات الملموسةل في المكونات الملموسة والغير الملموسةتتمث

لمباني والمواقع التراث المادي الذي يعبر عن الهوية في جوانبها المادية المتمثلة في ا

 الغير الملموسةومن ناحية أخرى، هناك الجوانب إلخ الأثرية والتاريخية والتحف الفنية...

تكوين الهوية الثقافية، ومنها الإبداع الأدبي والفكري، العادات والتقاليد، الحكايات  في

 تشكيل وقد تكون الترجمة لدى بعض الأمم من العوامل المهمة على  والأساطير...وغيرها.

لى توسيع إيرمي اء، هادف وبن   اجتماعينجاز إفهي فعل ثقافي متطور يعبر عن  الهوية.

 .ثراء الهوية الثقافيةإو دائرة الحوار والمعرفة

العام في المجتمع وفق مبدئ أخلاقي ضمن  الانتظام أي الوعي،تعني الهوية أيضا و

ن المتحف أوبما  ،نسيج مجتمعي متماسك قائم على التعاون واحترام العادات والتقاليد

بمفهومه العام يشكل مكانا لجمع الممتلكات الثقافية التي تمثل العناصر المادية المعبرة عن 

 وهوية وثقافة مجتمع.فهو مركز تجسيد تاريخ ثقافات الشعوب في الماضي والحاضر، 

الهوية مأخوذة من " هو " بمعنى جوهر الشيء وحقيقته. إنها كالبصمة للإنسان يتميز و

بها عن غيره. وتعرف الهوية أيضا بمعنى " التفرد "، فالهوية الثقافية تعني التفرد الثقافي 
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الكون  بكل ما يتضمنه معنى الثقافة من عادات وأنماط، وسلوك، وميل، وقيم، ونظرة إلى

 .10والحياة

هي الحد المكتسب من المعارف والتصورات والممارسات الفكرية لدى الإنسان في و

محيطه الاجتماعي والتي تلقاها لمصلحته أو مصلحة هذا المحيط. كما هي القدر الثابت 

والجوهري والمشترك من السمات العامة، التي تميز حضارة هذه الأمة عن غيرها من 

ية أو القومية طابعا يتميز به عن الشخصيات الحضارات والتي تجعل الشخصية الوطن

 الأخرى.الوطنية والقومية 

وتتألف الهوية من حزمة من المؤثرات الثقافية الداخلية ألا وهي الموروثات الثقافية     

مة عن التفاعل المتبادل مع والفكرية، والنتاج العلمي والفني، والعادات والتقاليد الناج

الترجمة التي أفادت الحضارة ومن بينها  ،ثقافية خارجيةإضافة إلى مؤثرات  ،الأمم

لإفادة من تراث على االإسلامية كثيرا في تشكيل الهوية الثقافية وساعدت المسلمين 

التي تدفقت منها المعارف الإنسانية لتنتقل  الحضارات السابقة، فكانت بذلك القناة الفعالة

المكانة التي  العقل البشري إلى رتقىا، إلى أن فيستفيد اللاحق من السابقبين بني البشر، 

 إليها اليوم.  نتهىا

ولما كانت تتناول الترجمة مواضيع مختلفة ما بين فروع العلم الطبيعي، والفيزياء، 

نية والفنون والآداب...وغيرها، والطب، والرياضيات، والهندسة وفروع الدراسات الإنسا

تقوية الهوية الثقافية، وهكذا تساهم الترجمة  ن نتاجها الغير المباشر يصب لمصلحةإف

كدت عن تأثير الترجمة في أن التجارب التاريخية أغير مباشر في بناء الهوية. ذلك بشكل 

 التراث الإنساني وأفادت كثيرا الحضارة العربية من حركة الترجمة الهائلة.

                                                           
أطلع عليه ، والأدبوالفكر ، مجلة ديوان العرب منبر حر للثقافة الترا  والهوية...التمادخ والتكاملبشير خلف، -10

على الموقع الإلكتروني: 

http://www.diwanalarab.com/spip.php?page=article&id_article=23512 17/02/201يوم 

 

http://www.diwanalarab.com/spip.php?page=article&id_article=23512
http://www.diwanalarab.com/spip.php?page=article&id_article=23512
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يعتبر التراث جزء من التاريخ وللمتاحف أهمية في تثبيت السلوك الاجتماعي      

والتطور العمراني والشواهد الملموسة في الحياة والأفكار، كما يعتبر التراث المحفوظ في 

رمي إلى تحقيق التنمية الثقافية، مع العلم أن ي ف عاملا وأداة للحوار بين الشعوبالمتاح

 ختلف بحد كبير من حيث شكلها وطبيعتها وفقا للإطار التاريخي والثقافي.هذه التنمية قد ت

هو ميراث المقتنيات المادية وغير المادية التي تخص مجموعة ما أو مجتمع لديه  والتراث

موروثات من الأجيال السابقة، وظلت باقية حتى الوقت الحاضر ووهبت للأجيال 

 .11المقبلة

دب والحضارة عبر حقب التاريخ، يشمل العربي في الفكر والأنارة المغرب الجزائر م  

تراثها الحضاري رصيدا من المتاحف التي تعبر الذاكرة الحقيقية للشعوب، وتاريخ الأمم 

التي تبحث عن أصولها العربية حتى لا تذوب في متاهات النسيان، تضم العديد من 

مرت بها الجزائر، ي راثية التالمقتنيات المختلفة التي تعبر شاهدا على النهضة الت

فالمتاحف هي مؤسسات مثالية للهوية تناقش فيها بشكل مستمر مفهوم الهوية وتقدم 

 الصورة التي ترغبها ثقافة أو حضارة ما، تصب في مصلحتها ومصلحة الآخرين.

وعلى ضوء هذه الاعتبارات وبقصد حفظ وتعزيز الهوية الوطنية الجزائرية، قامت وزارة 

بإعطاء توجيهات وتعليمات تنبثق من خارطة الطريق المتعلقة بتثمين التراث  الثقافة

 وتتمثل فيما يلي: 

 فتح أبواب المتاحف والتعريف بمحتوياتها. -

تكثيف وتنويع النشاطات المتحفية والترويج لها من خلال مختلف وسائل الإعلام  -

 والاتصال.

                                                           
على الموقع الإلكتروني  عليه، أطلع منظمة اغم، المتحدة للتربية والعل، والثقافة-11

heritage-cultural-http://www.unesco.org/new/ar/cairo/culture/tangible/  17/02/2017يوم 

 

http://www.unesco.org/new/ar/cairo/culture/tangible-cultural-heritage/
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التربية الوطنية ووزارة السياحة التنسيق المستمر بين هيئات الدولة وخاصة وزارة  -

والصناعة التقليدية لاستقطاب المتمدرسين وأيضا تشجيع وحث المجتمع على 

 زيارة هذه المتاحف.

 الاعتماد على تكنولوجيات الاتصال والاعلام في نشاطاتها اليومية. -

 كما أنه قد وقع إدماج عدد من فضاءات الترجمة بمسار الزيارة في بعض المتاحف

المتـحف ، لمثـال: المتـحف الوطنـي بـاردو، نذكر منها علـى سـبيل االوطنية ةميالعمو

المتحف الوطني أحمد زبانة بوهران      الوطني للفنـون التقليديـة بالجـزائر العاصمة،

المتحف العمومي الوطني للفن والتاريخ والمركز التفسيري للباس التقليدي ذات الطابع و

وهذا بغرض التعريف بالتراث الوطني بطريقة تعليمية للفئة  ...إلخنلولاية تلمساالمتحفي 

إذ أن الترجمة تثري الهوية الثقافية وتبرز كعنصر أساسي في  الأجانب،المحلية والزوار 

ثقافات بين الأمم وتبادلها، مطل النهضات الكبرى وعنصرا جوهريا في نقل المعارف وال

 .الفجوة بين الأمم وعنصر أساسي في التربية والتعليمنها محرك ثقافي وجسر يهدم أكما 

غة دلاليا وتركيبيا وتسهم في التعرف في تطوير الل فالترجمة تلعب دورا مهما 

بيد أن  أكبر عدد من السياح. واستقطابإلى شرائح الجمهور جميعها،  المتحفية بالممتلكات

نظرا لغياب ثقافة يرين متاحف الجزائر خاوية على عروشها، تبقى مجهولة لدى الكث

ن نقول عنهم لا يستهويهم اكتشاف تاريخ وطنهم ألدى الجزائريين الذين يمكننا  المتحف

يتوقف النفور عند غياب  المتاحف. لاولا الحضارات التي مرت به المحفوظة بين جدران 

ثقافة زيارة المتاحف فحسب، بل تعد اه إلى جهل المواطنين لأسماء المتاحف وأماكن 

 تواجدها وإن عرفت بعضها فيتعلق الأمر بتلك المشهورة.

ولو قارنا بين الفئة التي تقصد متاحفنا وزوار متاحف دول أجنبية لوجدنا أنه في الوقت 

فإن زوار  وفرنسا،ر نسبة من زوار متاحف المغرب، تونس الذي يشكل فيه الأجانب أكب
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مكونين من مجموعات مشكلة من جزائريون، إلا أنهم  المتاحف الجزائرية وإن كانوا قلة،

 .12تلاميذ يقصدون المتحف خلال أيام الأسبوع ضمن زيارات

أكد مختصون في الترجمة خلال الملتقى  ، إذوفيما يتعلق بوضع الترجمة في الجزائر

الوطني الثاني حول الترجمة بين التنظير والتطبيق بمخبر المعهد الجزائري للبترول التابع 

لجامعة السانية بوهران، أن الوضع الثقافي العام من أهم الأسباب التي أثرت على عدم 

اسي أو استراتيجية وجود حركة الترجمة في الجزائر، إضافة إلى عدم وجود قانون أس

وطنية تحدد أولويات الترجمة. كما ان الجزائر لا تتوفر على بنك للمعلومات خاص 

 .13بالمترجمين، وهو نظام موجود في كل دول العالم

 

وختاما لهذا الفصل، تعمل المتاحف على تحقيق التنمية داخل المجتمعات وتبرز كأحد 

أماكن مثالية للهوية التي تصنعها مكونات عوامل الجذب السياحي، فهي في نهاية المطاف 

 ومؤثرات من ضمنها الترجمة.

إذ أن الترجمة تساعد على اختراق الهوية الوهمية المفردة، وصولا إلى الهوية الوهمية 

الجماعية، وتلعب دور الكاشف، والمحول معا، من حيث هي وسيلة هز  البطون 

يات الساكنة، ووسيلة معرفية تتفاوت باعتبارها أولا وسيلة تحريك المعط والسفليات،

وتتنوع في مستوياتها وميادينها وبذلك هي تتيح للعالم إلى التعرف على الموروث المادي 

الغزير الذي تزخر به متاحفنا وبلادنا. ولا يقتصر دور الترجمة فقط على هذا  واللامادي

ختلف بلدان الكرة بل على ضمان بقاء اللغات الوطنية ولغات الثقافات المتنوعة في م

                                                           

، أطلع عليه على الموقع الإلكتروني وندحة الزواحمتاحف ماوية على عروشها  إدمال وتهميش ص. بورويلة،  -12 

http://www.djazairess.com/elkhabar/335337 20/02/2017، يوم 

على الموقع  ، أطلع عليهالملتقى الوطنخ الثانخ حول الترجمة بين التنظير والتمبيق ب امعة ودرانزهرة برياح،  -13 

يوم   Art=19562-04-https://www.eldjoumhouria.dz/Article.php?Today=2016&28الإلكتروني:

20/02/2017 

 

http://www.djazairess.com/elkhabar/335337
http://www.djazairess.com/elkhabar/335337
https://www.eldjoumhouria.dz/Article.php?Today=2016-04-28&Art=19562
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ما هي إلا بوابة لثقافتها وحضارتها، ولذلك، ترجمتها هي ترجمة لتلك الأرضية. فاللغة 

ق هذا التقارب.  الثقافة، وتمل ك لتلك الحضارة وهدم لكل الأسوار التي تعو 

الدور المهم الكبير في عملية الرقي الحضاري فيه أن للترجمة  لا شكومما 

 عامة.في صيانة كثير من التراث العلمي الإنساني بصفة  ساهمتوالاجتماعي للأمم. إذ 



 

 الفصل الثاني
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وهي أحد الفنون تعتبر الترجمة من أهم الأسس والدعائم التي تقوم عليها الحضارات، 

الراقية، لها قواعد وضوابط خاصة، ووسائل محددة مثل سائر الفنون. إلاّ أن مفهوم 

وقد شهدت نظريات الترجمة في القرن العشرين . لترجمة ظل محور جدلا بين العلماءا

ن اللغويين والمنظرين في اختيار المنهج الملائم في عملية قفزة نوعية وتضاربت الآراء بي

   وتخطت هذه النظريات مجرد الكلام عن الترجمة الحرفية أو الترجمة الأمينة ،الترجمة

وسنتناول في هذا الفصل أحد  بنظريات الترجمة الحديثة. أو الترجمة الحرة إلى ما يعرف

بأنماط النصوص، كما سنسلط  والمتعلق أصبح شائعا في الآونة الأخيرة المناهج الذي

وكذا مختلف  والتقنيات المستخدمة في عملية الترجمةالاستراتيجيات بعض الضوء على 

 .أشكال المعوقات التي قد تنغص على المترحم عمله

 أنواع الترجمة في المتاحف: 2-1

لم قرية استخدام الترجمة كأداة للتواصل والتبادل الثقافي بعد أن أصبح العا ازداد

صغيرة بفعل ثورة الاتصالات والمعلومات، ومع تنامي الحاجة إلى الترجمة والمترجمين، 

ازدادت كذلك أنواع الترجمة وتعددت فروعها، وكثرت أيضا الأدوات المساعدة على 

الترجمة، فأصبحت للتحريرية فروعها، وللشفهية فروعها وظهرت الترجمة الآلية كنمط 

 جديد.

المتاحف العالمية عامة والجزائرية خاصة يتم التركيز أساسا على وفي شتى أنواع 

 نوعين من الترجمة وهما الترجمة التحريرية والترجمة الشفهية. 

 

 الترجمة التحريرية:  2-1-1

يتلقاه المترجم عادة بشكل مكتوب، وتعتبر من  تؤذى الترجمة الكتابية تحريريا لنص 

 مناسبة،لإجراء التعديلات التي يراها  لازمجم الوقت الأسهل أنواع الترجمة. إذ تمنح المتر

 الترجمة نها تعد أيضا من أكثر أنواعمقارنة مع الترجمة الشفهية. إلا أوهي تمتاز بالدقة بال

 صعوبة، حيث يشترط أن تكون دقيقة ومتأنية وبنفس أسلوب النص الأصلي وإلاّ ستعرض

 الشديد في حالة وجود أخطاء. للانتقاد
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زيارة والتي هي المتاحف في ترجمة وثائق مرافقة للهذا النمط من الترجمة ب ويتمثل

 على النحو التالي: 

 ية اللوحات الإعلام(Les panneaux d’information). 

  البطاقات الشارحة(Les étiquettes d’information). 

  كارتالات 

(Cartels : étiquette fixée sur le cadre d’un tableau ou sur le socle d’une statue 

14 et portant une inscription qui identifie l’œuvre.) 

  الدليل(Le guide). 

  النشرات(Les brochures). 

  الملصقات(Les affiches). 

  المطويات(Les dépliants). 

  الكتيب(Le livret) 

  الدليل الناطق(L’audio guide). 

 فتراضي الموقع الالكتروني والمسمى بالمتحف الا 

(Le musée virtuel ou le musée en ligne). 

 .جميع هذه الوثائق المذكورة هي موجودة في المتاحف الجزائرية باستثناء الدليل الناطقإن 

 

 الشفهية:الترجمة  2-1-2

 وتتركز صعوبتها  المترجم عادة شفهيا. فهية بشكل شفهي لنص يتلقاهتؤدى الترجمة الش

لة الأصلية، إذ يبدأ دور هو الزمن الذي تقال فيه الرسافي أنها تتقيد بزمن محدد، و

نقل محتوى الرسالة  عليهيتوجب و ها،اء من إلقاء هذه الرسالة أو أثنائبعد الانته المترجم

 ستعملوتهنا التفاعل بين الترجمان والأشخاص المشاركين في هذه العملية،  فقط. وينشأ

زدواجي الإمرشد السياحي الة الترجمان أو ف سواء عند ملاقافي المتاح الترجمة الفورية
                                                           

14Dictionnaire Larousse en ligne : 

http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/cartel/13457 
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تفسير المفاهيم الواردة  ماأو مجموعة من الزوار الأجانب، إذ يطلب منه اللغة بوفد أجنبي

في المتحف باللغة الأصلية إلى لغتهم الأجنبية، والتي قد تكون عبارة عن لوحات إعلانية 

والندوات  والمحاضراتنقل الخطب ، كما قد تستعمل في أو بطاقات...وما غير ذلك

، نقل مفاهيم الخطابل والملتقيات الوطنية والدولية المنظمة في إطار المؤسسة المتحفية

ولما كانت  .في البلدان الأجنبية وقد يستعان بها أيضا عن طريق استخدام الدليل الناطق

رجمة الترجمة الشفهية لا تعنينا في هذا البحث، فإننا سوف نركز كل الاهتمام على الت

 الكتابية.
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 زيارة بين التنظير والإجراء:ترجمة نصوص مرافقة لل 2-2

 نظرية أنواع النصوص: 2-2-1

معلومات الب تزود التيضمن النصوص الإخبارية  النصوص المرافقة للزيارة تندرج

ويحتوي هذا النمط من  .في المعارض تساهم في تطوير الخطابكما  عن المقتنيات

لف ـتـدران...إلخ، وهي تخـات، الجـل اللوحات، الملصقـديدة مثـع دعائملى ـص عالنصو

. ويعرف عين المكانالتي تعمل على إرشاد الزائر في  إشارات التوجيهكتابات عن 

    هعلى أنـه: " كـل نـص كتابي تـم تعليقـ ص المرافقـالن (Françoise Rigat)قا ـف.ري

ا في المعرض، بغض النظر عن مستنداته، وبغض تصرف الجمهور مجانأو وضعه تحت 

إشارات التوجيه والبطاقات، إذ تعني إشارات التوجيه التحرك الفيزيائي  النظر عن

ف القطع من حيث تعرّ قات بيد أن البطا توجيهات الخروج...(، للشخص الزائر )إشارات،

 15صاحبها، عنوانها، تاريخها...

                                                           
15 - ALEXANDRA SPUHLER,les traductions des textes expographiques, conseil 

international des musées 2013-2014 P.3inMarie Sylivie Poli, Le texte au musée : une 

approche sémiotique, Editions L’Harmattan, Paris, 2002. Consulté le 05/01/2017 URL : 

http://www.museologie.org/images/memoire_icom_spuehler_LR.pdf 

Le texte expographique fait partie de la catégorie des écrits informatifs qui 

communiquent de l’information sur les objets présentés et participent à l’élaboration du 

discours d’exposition. Ils ont pour supports des cartels, des panneaux, des fiches de salle 

ou encore des murs, et se distinguent de la signalétique qui, eux, communiquent pour faire 

circuler le visiteur dans l’espace et qui induisent un repérage spatiovisuel. 

Pour cette étude, nous reprenons la définition de F.Rigat qui entend par texte 

expographique : « tout texte écrit affiché ou mis gratuitement à disposition des visiteurs au 

sein de l’exposition, indépendamment de son support, à l’exception de la signalétique et de 

l’étiquette. La signalétique indique le déplacement physique des visiteurs (fléchage, 

indications de sortie, toilettes etc.) ; l’étiquette identifie l’œuvre (auteur, titre, date pour 

l’essentiel). 
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كوون أن يسووتند المتوورجم هنووا فووي ترجمتووه إلووى ولكووون طبيعووة هووذه النصوووص إخباريووة، يم

            موووونهج أصووووبح شووووائعا فوووووي الآونووووة الأخيوووورة وهووووو مووووونهج تحليوووول الخطوووواب والمووووونهج 

 كتارينااالسويميائي الخواص بنظريوة أنوواع النصووص، التوي جواءت بهوا المنظورة الألمانيوة 

      ي أنموواطفووي السووبعينات موون القوورن العشوورين والتووي تنظوور فوو (Katharina Reiss) راياا 

أو أجناس معينة من النصوص. ونقصد بمنهج تحليل الخطاب تحليول اللغوة فوي الاسوتعمال، 

فتحليل الخطاب لا يشتغل حول اللغة باعتبارها نسوقا، بول يشوتغل حوول اسوتعمال اللغوة، أي 

العلوم  هو السيميائي أما فيما يخص المنهج .16استرجاع الظروف التي أدت إلى إنتاج النص

             علوووى أنوووه علوووم يووودرس الإشوووارات فارديناناااو دويويااايرويعرفوووه  درس الووودلائلالوووذي يووو

مياء هي علم الإشارة الدالة مهما كان نوعهوا السي فإن ،الاجتماعيةأو العلامات داخل الحياة 

 وهووذا يعنووي أن النظووام الكوووني بمووا فيووه موون إشووارات ورموووز هووو نظووام ذو دلالووة، وأصوولها

ة هووي العلووم الووذي يوودرس بنيووة الإشووارات وعلائقهووا فووي هووذا الكووون، وهكووذا فووإن السوويميائي

 17 ويدرس بالتالي توزعها ووظائفها الداخلية والخارجية.

على تقديم تقتصر  كتارينا راي من وجهة نظر فيما يتعلق بالنصوص الإخبارية فو

ومات هو المستعمل لنقل المعل والبعد اللغويمثل المعلومات، والمعارف والآراء، الحقائق 

، وأسلوب الترجمة فيه هو النثري الإيحالي بعد منطقي، والنص يركز على المضمون

التي تفترض صعوبة المقابل  البسيط مع الإيضاح والتفسير إذا اقتضت الضرورة

 راي  اتخذتنصوص على فكرة التكافؤ النصي، حيث وتستند نظرية أنماط ال.اللغوي

أي أنها جعلت مستوى  ،والتعادل التواصلارا لتحقيق إط بدلا من الكلمة أو الجملة،النص 

وذلك هجية لتقييم النصوص المترجمة، نوقد قدمت معمل المترجم.النص كله مجال 

وضعه الذي  ،التصنيف الثلاثي لوظائف اللغة مقتبسة في ذلك إلى إلى أنواع، همبتقسيم

                                                           
. وثيقة الكترونية أطلع عليه 6، جامعة سطيف، ص محاضرات تحليل الخطاب النظرية والتطبيقبن تومي اليامين،  - 16

 .25/04/2017يوم  http://dspace.univ: على الموقع الالكتروني

.  أطلع عليه على 91، ص 2003، 91، مجلة التراث العربي، العدد ي التراث العربيعلم السيمياء فبلقاسم دفّة،  - 17

 الموقع الالكتروني:

http://www.mohamedrabeea.com/books/book1_17354.pdf  25/04/2017يوم 

 

http://dspace.univ/
http://www.mohamedrabeea.com/books/book1_17354.pdf
http://www.mohamedrabeea.com/books/book1_17354.pdf
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اط النـص والمواقف حيث ربطت هذه الوظائف اللغـوية بأنم، (Karl Buhler) بوهلركارل

وأعطت لكل نوع وظيفة خاصة، ولخصتها على النحو الاتصالية التي تستعمل فيها، 

              الوظيفة التعبيرية،  (Fonction Informative) الوظيفة الإخبارية :التالي

(Fonction Expressive)،  الوظيفة الداعية أو وظيفة الدعوة(Fonction Appellative)، 

 18 يجمع العديد من هذه الوظائف. أنمكن للنص الواحد كما ي

هوف في الغالب إلى تعملية تواصل ثنائي اللغة  " أنها:وتعرف رايس الترجمة على 

 ."انتاج نص في اللغة الهوف يكون مكافئا من الناحية الوظيفية للنص المصور

نـي عليـها طـريقته ومن ثم فعلى المترجـم أن يتحـرى الوظـيفـة المهيمنة على النـص ليب

إذ تختلف طبيعة الترجمة وهدفـها طبقا لـنوع ونمـط النص المراد ترجمته،  في التـرجمـة،

إن نقل الوظيفة المهيمنة للنص المصور هي العامل " في هذا الصدد:  رايـ وتقـول 

 19". الحايم الذي نحكم بمقتضاه على النص المستهوف

الي للغة ويدل على تخدم المؤلف فيه البعد الجمفالنص التعبيري وظيفته تعبيرية، يس

إلى إقناع  هدففيه إلى العمل، وي يدعوهو نص حواري، النص الداعي وموقف المتكلم. 

 .القارئ إلى الاستجابة

أما في الحديث عن ترجمة النصوص الإخبارية وهي النصوص التي تهمنا في بحثنا 

وص كلا من: أخبار الجرائد، التعاليق في هذا النوع من النص كتارينا راي هذا، تجمع 

المنشورة في الجرائد والاستطلاعات، والرسائل التجارية والدلائل والأوراق الرسمية، 

المستندات والوثائق والكتب التعليمية، والبحوث والمقالات والتقارير والمعاهدات وكل 

 .20تقنية النصوص المتخصصة في العلوم الإنسانية وعلوم الطبيعة أو العلوم ال

 

                                                           
، الشركة المصرية العالمية للنشر الحويثة، موخل إلى مبحث درايات الترجمة نظرية الترجمةمحمد عناني،  - 18

 .116-115، ص ص 2003لونجمان، 

 .117، ص ، المرجع نفسه محمو عناني - 19

قسم الترجمة، جامعة  ماجيستير،، رسالة منهج نقو الترجمة عنو كتارينا ري  عرض وتطبيقسليماني ناجوة،  - 20

 .46، ص 2011-2010لجامعية وهران السينيا، السنة ا

 



 حف بين طبيعة الميدان وخصوصية الميدانا الترجمة في المت          الفصل الثاني:                              

 

26 
 

 

 

ن يتبع أسلوبا أ قد ذكرنا أنفا أنها تتميز بالتوصيل البسيط للحقائق، وأن على المترجمو

ف وتصنّ  جماليته.سهاب فيه، مركزا على حقائق النص أكثر من نثريا بسيطا لا إ

 الإخبارية، اللغوية ةالنصوص المرافقة للزيارة في المتاحف ضمن النصوص ذات الوظيف

وتنقسم عادة إلى وصفية تستعمل  ،مسبقارئ بمعلومات لم تكن لديه موجودة لأنها تزود القا

، وأيضا مفاهيمية تستعمل وسردية تستعمل لرواية الأحداث ،أساسا لوصف الأغراض

الإخبارية في عملية الترجمة مقياسا للمعلومات التي  وتمثل لتحليل وتركيب المفاهيم.

فراد حداث والحالات، والعمليات والأشياء والأعن الأتقدمها الترجمة لقارئ النص الهدف 

توصيل المضمون عن طريق العرض الموضوعي يشترط و ،في النص المصدروالأماكن 

 مارـل الأعـمن كأو القراء لأنها نصوص موجهة إلى مختلف شرائح الجمهور  يط،ـالبس

كتابه  في (Peter NewMark)نواع نموذجية حسب بيتر نيومارك أوالمتمثلة في ثلاثة 

     وهي:  الخبير في ثقافة المصدر ( A Textbook of Translation) الجامع في الترجمة

أو في موضوع النص، الشخص العادي المثقف والغير المطلع على الثقافة أو الموضوع، 

للدلالة أي الحفاظ على تعادل المعنى لتحقيق الصدق في نقل  مع إيلاء الأولوية القصوى

 كانية التغيير في الأبنية النحوية بغية إخراج المعنى المقصود. المعلومات وإم

إلى أن النصوص الإخبارية أو الإعلامية هي                     بيتر نيوماركويشير أيضا 

متعلقة بحقائق خارج الإطار اللغوي، فإنها تتألف من جملة في حالة الغائب، وأسلوب        

 رتكز على الفحوى وعلى القوة الدافعة الرئيسية للنـص،                                غير عاطفي، وأزمنة الماضي، وت

وتميل إلى التقصير والبساطة والوضوح والاختيار، ويقصد هنا بشرح العناصر            

الثقافية الغامضة بعبارات محايدة ثقافيا أو عامة ويبسط المضمون وتوضح صعوبات 

التأثير الموازي، وتكتب دائما بأسلوب طبيعي وبارع، لأنها تحرر المصدر لتحقيق  النص

 .21وتترجم لعدد افتراضي كبير وغير محدد من جمهور القراء

 

                                                           
 2006،  1، دار ومكتبة الهلال بيروت، طالجامع في الترجمةينظر: بيتر نيومارك، ترجمة وإعداد حسن غزالة،  - 21
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تمثل المتاحف  معارضالنصوص المرافقة للزيارة في وبالرغم من أن المعلومة في 

آخر  تركز على الشكل الذي يظن البعض أنه خاص بنوع راي ك.ن ، إلا أالعامل الأهم

رقنا بين النصوص الإخبارية والتي تلعب المعلومة اذا فوترى أنه حتى إ ،من النصوص

الشكل دورا هاما لا يمكن تجاهل  دورا مهما وبين النصوص التعبيرية التي يلعب فيهافيها 

 راي النمط من النصوص تشير  نسبة لهذاعامل الشكل، فبالن النوع الأول يخضع كذلك لأ

فعالية ار مدى ملاءمة الشكل ومدى موافقة نقل المعلومة وكذا مدى الظهإلى أنه يجب إ

خباري من حيث علاقة شكله بعلم الدلالة وبالنحو الاتصالية، فيحلل النص الإ

 .22وبالأسلوب

رايس من وراء تحديد أنماط النصوص هو وضع  وختاما لهذه النظرية، نقول إن هدف

وفي سبيل إجراء وة الأولى في الترجمة، ن عملية التحليل تعد الخطوأ استراتيجيات،

التحليل، ينبغي على المترجم مراعاة مجموعة من المفاهيم الأساسية مثل البنية والترابط 

 والسياق.

ورغم ميلنا لنظرية أنماط النصوص لنجاعتها من الناحية العلمية، إلا أنّ المترجم هو 

ترجمة النصوص تستند إلى عدة الذي يحدد طريقة الترجمة الذي سيتبعها، وفي الواقع 

مناهج في أماكن مختلفة من النص نفسه، فبعض الجمل تتطلب دقة في النقل نظرا لأنها 

ت تحمل حقائق علمية أو تاريخية أو سياسية...وهناك جمل أخرى في النص نفسه ليس

و الكلمات والعبارات التي ليست لها أهمية كبرى في بحاجة الى نقل دقيق كالتكرار، أ

، فعموما ما تكون طريقة ترجمة معينة هي الغالبة في النص، لكن حذفهالنص ولا يؤثر ا

التفسيرية والتي تم تطويرها في نظرية الإمكانية تطبيق نظرية ترجمة أخرى كهذا لا ينفي 

                        دانيكا يلسكوفيتشالمدرسة العليا للترجمة على أيدي مؤسستيها 

Danica Seleskovitch ماريان لوديريرو Mariane Lederer لتي تعتمد في الترجمة ا

 سير المعنى المباشر وعلى تقسيم عملية الترجمة إلى ثلاثة مراحل وهي : على تف

         (la déverbalisation)مرحلة الانسلاخ اللغوي  ،(la compréhension)مرحلة الفهم 

 علاوة على هذا يمكن للمترجم أن يستند إلى، و(la réexpression)و مرحلة إعادة التعبير 

                                                           
 .47-46، المرجع السابق، ص ص يليماني ناجوة - 22
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، وهي نظرية تمكن المترجم من وضع Vermeerفيرمر نظرية الهدف التي جاء بهل 

المتوخاة من  باعتبار النص الأصلي والنص الهدف، وتركز على الغاية تأخذترجمات 

 الغاية هي التي تحدد طريقة الترجمة.هذه الترجمة و

 

 : المعرضنصوص ة ترجم تيجياتايترا 2-2-2

صوص المعلقة على الجدران، المطويات، لمعرض بما فيها النيعتمد مترجم نصوص ا

مستندا في ذلك ثناء العملية الترجمية، ة أالدليل، الكتيب وغير ذلك إلى استراتيجيات عديد

الاستراتيجيات والتي  لى بعض أهموهنا سنتطرق إ ،ئية التدجين والتغريبإلى ثنا

 بحثنا.سنعتمدها في 

ذي الأصل  (Strategy)إن مصطلح )استراتيجية( يمثل تعريبا للمصطلح الإنجليزي 

ومعناها التسيير والقيادة، ويقصد بمصطلح  (Agêin)ويعني الجيش و  (Stratos)اللاتيني : 

 .23العام لفعل ما، يتسم بالانسجام وله هدف محدد التسيير gy)e(Stratاستراتيجية 

تيجية في مجال الترجمة بشكل عام بسعي المترجم في بحثه عن ويرتبط مفهوم الاسترا

السبل الكفيلة لنقل النص ببعديه اللغوي والثقافي بطريقة تأخذ بعين الاعتبار نمط النص 

 الترجمة لأن والجمهور المستهدف. وإن أصعب ما يواجه المترجم هو ترجمة البعد الثقافي

           وحسب علماء الترجمة يـمر مرهونة بعوامل لغوية وأخرى ميتا لغـوية،

                  ايتراتـيجية التـوجينالتواصل الثقافـي عبر استراتيجيتين وهما: 

(Domesticating Startegy) وايتراتيجيـة التـغريب (Foreignizing Strategy). 

 

 

 

 

                                                           
وان براون ترجمة ترجمة رواية الخيال العلمي: المصطلح والأيلوب رواية "الحصن الرقمي" لهشام فلاح،  - 23

 .6، ص 2014-2013، 1، مذكرة ماجيستر في الترجمة، جامعة قسنطينة فايزة غسان المنجو أنموذجا
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لضوء من بين أولئك الذين سلطوا ا واحد Lawrence Venuti فينوتي لوران  ويعتبر

وقد جرى تطبيق هذين المفهومين في دراسة ، على استراتيجيتي التدجين والتغريب

النصوص السياحية، والحكايات الشعبية، والدبلجة ومقالات الأخبار والدراما وكذا 

 .24 الأعمال الواقعية

 والتغريب التوجين ثنائية: 

، هتم بالقارئ وثقافتهأي أنها ت دففي الترجمة بأهل الهلتصق التدجين ت استراتيجية إن

، بمعنى أن للقارئ وتقريبه لثقافتها وجعله مألوفواستبداله توطين كل ما هو أجنبي  وهي

المترجم يلجأ إلى تكييف مصطلحات ثقافة النص المصدر وذلك بمحو خصائصه المعقدة 

 .ن النص غريب عنهابكة بحيث لا يحس القارئ أأو المتش

سلوبي لابد أن يكون خاليا من البناء الأالمنقول إليها أن النص في اللغة  فينوتيويرى  

الهش الذي يرافق الترجمة في الكثير من الأحيان، ويقرأ كما لو كتب من قبل مؤلف النص 

وتجعل القارئ يفهم  العملية تقلل من الفوارق الثقافية بين اللغتين وهذه. 25الأصل 

 ويستوعب النص المترجم بسهولة وبدون عناء.

قة التغريب، وعلى العكس من ذلك تماما، تلتصق بأهل المصدر وتتمثل في لكن طري

الاحتفاظ على الاختلافات اللغوية والثقافية التي يحملها النص المصدر، أي أن المترجم 

إلخ،  ...يسعى إلى الحفاظ على السياق الثقافي المصدر من حيث مكونات المحيط والأسماء

        نه نصا غريبايحس قارء النص الهدف بأمصدر بحيث وعلى خصوصيات النص ال

 أو أجنبيا له خصوصياته.

 

 

                                                           
، مجلة أماراباك، الاكاديمية الامريكية للعلوم والتكنلوجيا، ، ، ايتراتيجيات الترجمة الثقافيةصديق أحمد علي - 24

 الإلكتروني:على الموقع . أطلع عليه 97ص ، 2012، 11المجلد الرابع، العدد 

http://www.amarabac-magazin.com/fileadmin/images/pdfs/AMARABAC_4-11_89-98-b.pdf     يوم

10 /03/2017 

، إشكالية ترجمة الأيماء الواقعية من منظور ايتراتيجيتي التوجين والتغريب في الترجمةدريس محمد امين،  - 25

 .135، ص 2012، 2، رقم 4لأدب، العدد الجريدة الأردنية للغات الحديثة وا
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                      فيناي وداربلنيهولقد جاءت أربعة طرائق من تصنيف المنظرين 

Vinay et Darbelnet ،والتكافؤ، والتكييف.  والتطويع، تدجينية بامتياز وهي الابدال

  يتدخل بشكل أو بآخر في شكل محتوى المرسلة تملي هذه الإجراءات على المترجم أن 

أو فيهما معا. ومن بين طرائق الترجمة التغريبية في تصنيف فيناي وداربلنيه فجاء عددها 

 التقنيات شيوعا في برزومن بين أ .26ثلاثة، وهي الاقتراض والمحاكاة والترجمة الحرفية 

 :نذكر ترجمةعملية ال

 

  الاقتراضL’emprunt: 

بسط أساليب الترجمة، حيث يتمثل في أخد اللفظة كما هي عليه تراض من أيعتبر الاق

في اللغة المنقول منها، ويتم الاقتراض على مستوى المفردات ويظم أسماء العلم وبعض 

 على ذلك:  ومن الأمثلة المصطلحات الثقافية والتقنية

 La qibla←القبلة 

  El Mansourah←المنصورة 

  التكافؤL’équivalence: 

والتركيب، ة تماما من حيث الأسلوب هو التعبير عن الشيء نفسه ولكن بعبارة مختلف

من هذه التقنية هو الحصول على موقف يكافئ الموقف الأصلي ويلجأ إليه  والغرض

 27 والأمثال.عموما عند ترجمة الأقوال والأحكام 

 على ذلك:  ومن الأمثلة

 Le chat échaudé craint l’eau froide←من لدعته الأفعى خاف من الحبل 

 

 

 

                                                           
، في الترجمة   (Foreignization)والتغريب (Domestication)ايتراتيجيتي التوجين دريس محمد أمين،  - 26

 293-292.، ص ص 2015/2016رسالة دكتوراه، جامعة وهران أحمد بن بلة، معهد الترجمة ، 

 .1104، ص 2003ر الفرابي، بيروت، لبنان، الطبعة الأولى، ، دا، الترجمة الأدبية مشاكل وحلولإنعام بيوض - 27

 



 حف بين طبيعة الميدان وخصوصية الميدانا الترجمة في المت          الفصل الثاني:                              

 

31 
 

 

  الترجمة الحرفيةTraduction littérale: 

عن النص الأصلي وبدون أن تخالف نظام  الابتعادوتهدف إلى الترجمة كلمة كلمة دون 

 .  (langue cible)لغة الوصول 

 على ذلك:  ومن الأمثلة

 Tlemcen cité des sources←تلمسان مدينة العيون

  )التكييف )التصرفL’adaptation :  

يقول محمد عناني عن التكييف: معناه تغيير الإحالة الثقافية الواردة في النص الأصلي 

الى ما يقابلها في ثقافة النص المستهدف، وقد يكون ذلك على مستوى اللفظ المفرد، وقد 

 28 يكون على مستوى مفهوم أوسع.

 على ذلك:  ومن الأمثلة

 Cette nouvelle m’a réchauffé le cœur←أثلج هذا النبأ صدري

ويعد التكييف من أصعب سبل الترجمة إذ يلجأ إليه المترجم عندما تكون الوضعية التي 

يتحدث عنها النص الأصل غائبة تماما عن اللغة الهدف او منافية لآداب متكلمي هذه اللغة 

               وتقاليدهم مما يستوجب على المترجم خلق وضعية في ثقافة الهدف تكافئ

 فالترجمة ليست فقط عملية نقل لغوي فحسب وإنما هي عملية نقل ثقافي.  ،29الأولى 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
 .93، المرجع السابق، صمحمو عناني - 28

29-  Vinay. JP .Darbelnet  J. Stylistique comparée du Français et de l’Anglais : Méthode 

de Traduction, Didier, Paris, 1977, P.P 52-53 
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 جراء الترجمي في المتاحف:الإخصوصيات  2-3

إن الطفرة الهائلة في مجال المعلومات والاتصالات في عصرنا الحاضر قد ضاعفت 

ا الاتصال وشبكة مع انتشار تكنلوجيم صغيرا لالعا أصبححيث  من صعوبة المترجم.

بين أفراد ثقافات وديانات المعلومات العالمية التي أدت إلى سرعة الاتصال والتبادل 

اللغة الحية هي دائمة التغيير فهناك العديد من الكلمات و ،وانفجار المعلومات مختلفة

 والتعبيرات الجديدة التي تضاف إليها يوميا، والعديد منها التي تندثر عبر مرور الزمن.

طبيعة عمل  وتختلف أيضا، وتتنوع صعوبات المترجم بتنوع النصوص المترجمة

ص دبي غاية جمالية أما غاية النصوحسب نمط النص، فغاية المترجم الأ المترجم وغايته

تطرق إليها في دراستنا التطبيقية، والتي سن والمفاهيمية العلمية ذات الخصوصية الثقافية

ى هنا المترجم الى نقل المعلومات، وإلى الموضوعية والتزام جمالية، إذ يسع تها ليستغايف

اة ترتيب عناصر الدقة والأمانة في التعبير عن الفكرة التي يريد توصيلها، مع مراع

رقام والرموز والمصطلحات والمختصرات التي تصيب الهدف بشكل النص، ويستخدم الأ

 مباشر.

، وهي عملية فكرية وذهنية ولغوية إن الترجمة هي فن نقل الكلام من لغة إلى أخرى

ء جديد لنص موجود، ويرتكز هذا معقدة تتطلب إبداعا مضاعفا ممن يقوم بها. إنها إنشا

 نشاء على المعارف الموضوعاتية، وعلى الكفايات اللغوية الملائمة.الإ

 

 المعارف الموضوعاتية:  2-3-1

في الحصول  إن اكتساب المعارف الموضوعاتية ضروري للقارئ المترجم، وتتمثل

على المعارف والمعلومات التي تنقص المترجم في مجال ما والتي يعثر عليها في مصادر 

 المعرفة بعد البحث عنها وتحديد مواقفها واستغلالها على أحسن وجه. وقد يخرج المترجم 

ما يكون مستوى فهمه لنص اللغة من النص إلى المكملات المعرفية التي تنقصه عند

ا. إن هذا الاكتساب هو عملية ترمي إلى الاطلاع على وثائق مختلفة، ورقية صلية متدنيالأ

 أو إلكترونية تساعد على سد ثغرات الفهم لنص من النصوص وإغناء مخزون المترجم 
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ع معين التي يبحث عنها المترجم لفهم موضو المعرفي، وهذه المعارف الموضوعاتية

 إما كتابيا أو شفويا.تتشكل في قوالب لغوية، في نصوص أو خطابات 

 البحث الوثائقي:  2-3-2

"البحث عن الوثائق المختلفة مصطلح البحث الوثائقي على أنه  روبريعرّف معجم 

 .30التي توعم دراية أو أطروحة ما، كل ما يصلح شاهوا أو معلومة للباحث"

وفي الواقع، إن المترجم مهما بلغت درجة ثقافته، لا يمكن أن يكون متخصصا بجميع 

المواضيع، فهو مطالب بالاطلاع والبحث والتوثيق عن المعلومات التي تنقصه في 

 الموضوع الذي يعالجه النص، وفي لغتي الأصل والهدف من أجل ترجمة سليمة.

صلي، أو على الأقل استطلاعه لتكوين وقبل البحث عن الوثائق، تجدر قراءة النص الأ

 فكرة عمّا يجب البحث عنه. فعمق البحث وتوجهه رهن بمحتوى النص وبالمترجم نفسه

أيضا وما يعرفه عن الموضوع وعن المواضيع المرتبطة به، الأمر الذي ربما يساعده 

فهم المعلومات المتضمنة في النص المطلوب منه ترجمته. وكلما كان مجموع على 

ويجدر بالمترجم تحديد  لمعلومات ضئيلا، وجب على البحث أن يكون واسعا ومعمقا.ا

واستخراج كل ما هو مفيد من قراءاته من دون زيادة. فالبحث الوثائقي يحتاج  هدف بحثه

عليه أن يقوم بكل الأبحاث الضرورية حتى يتيقن أنه سيفهم النص كما  وقتا وجهودا.

ويرى البعض أنه يمكن الحصول على الوثائق من . 31 تهالأصلي ويشعر أنه مستعد لترجم

 المصادر التالية:

  الجرائد والموسوعات،  المعاجمالوثائق المطبوعة والإلكترونية والمتمثلة في

، ومجلات ملخصات الأبحاث، وأعمال والمجلات العامة، والمجلات المتخصصة

 والتقارير.، يةوالرسائل الجامع ،الكتبالدراسات و ،والملتقيات المؤتمرات

 .الوسائل السمعية البصرية مثل أشرطة الأفلام والفيديو 

 يمكن التشاور معهم.لمختصون والخبراء بحيث ا 

                                                           
30-  Dictionnaire Robert، recherche documentaire. 

       ، لبنان،1المنظمة العربية للترجمة، ط ،أي  توري  الترجمة التقنيةكريستين دوريو، ترجمة هدى مقنص،  - 31

 .70ص 
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 البحث المصطلحي:  2-3-3

يهدف البحث المصطلحي في المقام الأول إلى كشف المصطلحات الحاملة للمعرفة 

صصة وأصالة الاستعمال المتخصصة. وتكمن وظيفته الأساسية في نقل المعرفة المتخ

المصطلحي المتعلق به. إن المترجم يصادف يوميا لغات متخصصة وكما هائلا من 

المصطلحات، وحتى يتمكن المترجم من إيجاد المصطلح المقابل المناسب ونقله إلى اللغة 

الهدف بأمانة ودقة، فعليه بمراعاة الضوابط الاجتماعية والثقافية والحضارية واللغوية 

 الهدف والاستعانة بالمعاجم. للغة 

اءته، فثمة قواميس تدفع المترجم اللغة ثم حسن قر جدر في البداية اختيار معجم أحاديي

ثم الاستعانة بعد ذلك بقاموس ثنائي اللغة ن تساعده، بدلا من أ لى الوقوع في الخطأإ

         مادويتعين على المترجم أن يجري التحقيقات الضرورية حتى يقرر في النهاية اعت

أكثر فائدة بقدر ما يضع  اختصاصيأو رفض المقابلات المقترحة، كما يكون الحوار مع 

ط عن معادل يالفهم التقني وليس على مستوى البحث البسالمترجم نفسه على مستوى 

 .32 لغوي

وهذا إلا ان المترجم قد يسقط في خطأ اختيار المقابل الدقيق للكلمات التي يود ترجمتها، 

     ا لكثرة مترادفات اللفظ الواحد الذي لا يبرره المعجمي ولا يشرحه للقارئ ما نظر

وضعه ليجعله يختار المقابل الأنسب لكلماته، فهو عندما يبحث عن معنى كلمة فرنسية 

فإنه يجد عددا متتاليا ومتسلسلا من المفردات  ،عربي –مقابله في معجم فرنسي  مثلا أو

على الارتباك  فثمة مشكل دلالي في معاجم الترجمة يدلّ المعنى. يف العربية التي تقابلها

لفاظ المقابلة للفظ الواحد في اللغة الأجنبية ثم صعوبة ضبط اختيار الواضح في تعدد الأ

 المصطلحات ووضعها.

 ومن الأمثلة على ما سبق: 

                                                           
 .146، ترجمة هدى مقنص، المرجع السابق، ص دوريو كريستينينظر:  - 32
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  :حفرة، خندق، لحد، ضريحFosse 

  :ضريح، قبر ضخمMausolée 

 :ضريح، شاهدة قبرTombe 

  :رمس، لحد، ضريح، قبرTombeau33 

"، فهل هي مترادفة؟ وهل ضريحنلاحظ أنّ جميع هذه الكلمات تشترك في المقابل "

(Fosse)  و(Tombeau) " فهذا ارتباك واضح، يحيرّ " مترادفتان؟ لحواللتان تقابلهما

 يلبس عليهما  المترجم والقارئ للمعجمين السابقين، أو المعجم الثنائي اللغة بصفة عامة، إذ

ومن هنا فإنّ الدقة في اختيار الألفاظ المترجمة اختيار المقابل الذي يحقق لهما ما يريدان.

لان افتراض كلمات مترادفة في اللغة في وضع المعجم الثنائي اللغة أمر ضروري، 

مثلا لا يتحقق في اللغة العربية أو غيرها، فكلتاهما تختلف عن الأخرى، سواء  الفرنسية

على أيّ المعاني تدل هذه  حيث التصنيف للواقع، أو رؤيته أو بنائه، فالقارئ لا يدري من

قبر، لحو، المقابلة للفظ الفرنسي، وتفرق اللغة العربية بين جميع الكلمات السابقة )الكلمات 

(، على الرغم من أنها تدرج في حقل دلالي واحد، وتعبر عن المعاني ضريح، رم 

هو الشق في جانب الحفرة أي ما حفر في عرض القبر،  فاللحو لفة.مخت الأربعة بكلمات

، وعندما ينصب على رمساوعندما يلحد الميت في الحفرة ويجثى عليه التراب يسمّى 

، الذي قد يطلق على جميع الأشياء، أما إذا بني عليه بناء كبير قبراالرمس شاهد يصبح 

 34 .جوثاتي تعدّ لدفن الميت تسمى وهو قبرا بلا لحد، أما الحفرة ال، ضريحاأصبح 

وبناء على ما سبق فإن الحقل الدلالي "لمكان دفن الميت" يمكن أن يحرّر بعد أن تجمع  

مفردات الحقل كاملة في اللسانين )العربي والفرنسي(، ثم يشرع في إيرادها مفصّلة مع 

 35 مقابلاتها مصحوبة بالسياقات المختلفة، على النحو التالي:

 Fosseجدث: 

                                                           
ر الهدى للطباعة والنشر والتوزيع، الجزائر، الأعلى للغة العربية، دا إحيائها، المجل الترجمة وشروط  أهمية - 33

 .291ص 

 293، ص نفسهالمرجع  المجلس الأعلى للغة العربية، - 34

 294المرجع نفسه، ص  المجلس الأعلى للغة العربية، - 35
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 Tombeرمس: 

 Tombeauقبر: 

  Mausoléeضريح: 

لكن على المترجمون إدراك أن المعنى لا ينتقل من خلال المفردات فحسب، فعلى سبيل 

المثال تحوي النصوص التي سنتناولها من وجهة تحليلية ترجمية والمستوحاة من المتحف 

ات خاصة بالتراث، العمومي الوطني للفن والتاريخ لمدينة تلمسان على مجموعة مصطلح

وعلم الآثار والعمران والفن الإسلامي والعلوم المتعلقة بهم من تاريخ وترميم وما غير 

، وهذه مسألة لابد أن يأخذها ”Toponyms“ذلك، إضافة إلى الأرقام وأسماء الأعلام 

 المترجمون بعين الاعتبار. 
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 :الترجمة في المتاحف يةوضع 2-4

، وتنويع حوار مع أغلبية جمهورهم إلى خلقالتراث  ولي مؤسساتيسع جل مسؤ

صرف أكبر عدد من الناس، غير أن سندات عروضهم من أجل وضع المعارف تحت ت

ن مسالة ترجمة ومع ذلك فإ انتباههم.لا يشد  اوثائق مرافقة للأجانب أمر تصورترجمة و

بالنسبة  الاتصال يمرحيث  .تحف أو معرض ليس بأمر بديهيخبارية في مالإنصوص ال

وسبق  بشكل ضروري عبر ترجمة معلومات إلى اللغة الأجنبية.أولا و للزوار الأجانب

وأن ذكرنا أن المساعدات للزيارة تعرض بصفة عامة بلغة أجنبية على شكل كتيبات 

ناطق وزيارات مرشدة. وغالبا ما تكون هذه الحلول مدفوعة الأجر، صغيرة، دليل 

الوثائق المترجمة المسلمة مجانا للزائر عند الاستقبال أو التي يتم  ومفضلة أحيانا عن

 ،ب السياحذاقتراح ترجمات هو وسيلة لجن ولا بد من الإشارة هنا أتعليقها على اللوحات. 

 السياح والتقريب بينل يساعد على التفاع بلغة الآخر مما لا شك فيه هو أن التحدثّو

من نشر  سمح النصوص المترجمة للمؤسسة المتحفية. وعلى الصعيد الدولي، توالمؤسسة

 .36 واحدة إلى ما يتعدى منطقة ارسالته

                                                           
 ترجمة بتصرف - 36

 FRANÇOISE RIGAT, «Pourquoi et jusqu’où traduire les textes dans un musée et une 

exposition », revue La lettre de l’OCIM (en ligne), N° 132, 2010, p.34 consulté le 

30/09/2016. URL : https://ocim.revues.org/389  

Les responsables des institutions du patrimoine ne cessent de proclamer leur volonté 

d’instaurer un dialogue avec le public le plus large, de diversifier un dialogue leur offre de 

supports de visite pour mettre les savoirs à la portée du plus grand nombre, la traduction et 

la conception de documents d’accompagnement pour le public étranger ne retiennent guère 

leur attention. Or la question de la traduction des textes informatifs dans un musée ou une 

exposition n’est pas aussi anodine qu’on croit. Pour les visiteurs étrangers en effet, la 
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جه في ، حيث نواترجمات تتميز بالركاكة والضعف يس من النادر أن نجدلا أنه لإ

على    F.Rigatاطفرونسواز ريق أشار وقد .وعشوائي بعض الأحيان عمل لغوي مرتجل

أثرا سلبيا في ترك قد  " بإسبانيا La Bataille de Casinoالمتحف الخاص بـ  " ان 

قد تستعين بعض المتاحف بمترجمين غير رداءة وسوء ترجماته. ف نتيجةنفوس الزوار 

 كلة التمويلمن مش مهنيين، وحتى إلى الترجمة الآلية عبر شبكة الانترنت بدافع الحد

 .سيئة على مدى أجيال ن تكون له عواقبيمكن أ ،وينتج عن هذا نقلا أصليا مشوها المالي

أو لهم صلة بالاختصاص ازدواجي اللغة  اشخاصبعض المؤسسات المتحفية أ وقد تكلف37

أو قد يكلفّ مترجم الإدارة بترجمة نصوص لا تمت إلى اختصاصه بصلة، فيجد نفسه 

علمية فيخرج العمل المترجم و وأدبية وتقنية مطالبا بترجمة نصوص سياسية وقانونية

لهذه المؤسسات هو فقط توصيل المعلومة إلى الجمهور  الأسمىن الهدف لأذلك  ،رديئا

 الكبير.

العرض نتحصل على ترجمات ذات نوعية عالية، لا تكفي ترجمة حرفية لنص كي ول

إنشاء علاقة اتصال مع الزائر، بل يجب أيضا الاستجابة لمتطلبات الجمهور  بهدف

ر بطريقة قطعية إخباري ولكن هي تؤث الأجنبي. فلا تعتبر الترجمة نقلا فقط لمضمون

لسائح. وفي هذه الحالة تمس بجدية وبمصداقية المؤسسة لدى اعلى صورة المتحف، إذ 

 الترجمة خير إذن من ترجمة رديئة.عدم القيام ب

ن اختيار ترجمة النصوص الإخبارية بلغة ما، يتوقف على الجنسية الغالبة للسياح إ

فيمكن أن نتوقع تكفلها الخاص بجمهور مجاور أو توأمة  يزورون المتحف، الأجانب الذين

أنّ الترجمة تلعب دورا جذابا بارزا لفائدة المؤسسة. وفي  مدن...إلخ. وعليه يمكن القول

 فإن العلاقة  الواقع إن الترجمة الشفافة والآلية لنص ما من لغة إلى أخرى لا وجود لها.

  يمكنها أن تقصّر من نشاط الترجمة في بحثالوطيدة التي تجمع بين اللغات والثقافات لا

                                                                                                                                                                 

communication passe d’abord-nécessairement – par la traduction des informations en 

langue étrangère. 

De manière générale les aides à la visite en langue étrangère se présentent fréquemment 

sous forme de livret, d’audioguides et de visite guidée… 

37-  Ibid, passim, F. Rigat. 
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بسيط بين كلمات من لغات أخرى، حيث يجدر بالمترجم احترام بلاغة النص ونمطه في 

الترجمة، ومثال ذلك النصوص الإخبارية المكتوبة على متكأ لوحات متاحف الفنون 

 38 الحديثة الموهبة بأثر جمالي وقوة شعرية التي تؤثر بشكل كبير في الزوار.

ولا يكفي أن نترجم نص معلقا في عرض حتى تتم عملية الاتصال، فعلى المترجم أن 

يحترم الأعراف والعادات اللغوية التي قد تختلف من مؤسسة لأخرى ومن بلد لآخر. كما 

تتم ضمنيا حسب الوضعية حرفية، وفية بنسبة مائة بالمائة، بل لا يمكن أن تكون الترجمة 

الموجهة لها(. بعبارة أخرى، تحتاج ترجمة والاستلام )التي تتكلم( الإخبارية الإنتاجية )

إزالة الغموض وتسهيل وبغية وثيقة مرافقة إلى رؤية نقدية لمترجم على النص المصدر.

استراتيجيات الخطاب التي  أن يطبقيمكن للمترجم مة المراجع المقدّ  الفهم لكلعملية 

تعليقا أو اقتراح  الشرح،تعريف أو حتى تخرج عن الإطار الصارم للغة كالتفسير، ال

    "يستطيع وضعه بين قوسين، أو إدراج عبارة "يعني ذلكعلى أساس المساواة، شرحيا 

 .39 أو، هذانحو مثل عبارة تنسيقية  أو  

يسعى المترجم سواء أكان يتعلق الامر بالإطناب في ترجمة المحتوى أو بالإيجاز إلى 

جل السماح للزائر ببناء تأويل لا يكون فيه المرجع عائقا. أحسن استراتيجية من أاختيار 

يمكننا بالفعل استعمال طرق مختلفة لبلوغ نفس الهدف تتمثل في تكييف النص حسب 

ثقافة الزائر من خلال النموذج المترجم. وبالطبع استعمال استراتيجية فضلا عن 

وهنا يلجأ النص.  استراتيجية أخرى مرتبط بشكل كبير بأهداف يحددها الوسيط في

مترجم المساعدات للزيارة بالاستعانة بالوسيط الثقافي الذي يكون ملما بمعرفة عميقة حول 

المقتنيات والمعارف الخاصة بها وعلى معرفة بأهداف محتوى الدعائم الذي قد يساعده 

 40على توضيح الرسالة المراد نقلها. 

ثقافات أو هي تواصل ثقافي، ذلك عبور بين "  على أن الترجمة هي:لادميرال  شيروي

أن اللغة متضامنة مع يياق ثقافي يحتم إضافة الأفق الخارجي اللساني إلى نظرية 

                                                           
38-  Idid, passim, F. Rigat. 

39-  ibid, passim, F. Rigat. 

40-  ibid, passim, F.Rigat 
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الترجمة. والترجمة إذن ليست هي للغة ولكن للكلام. ولا تعتمو فقط على المسائل اللغوية 

ت حتى فحسب بل على السياقات الثقافية. لذا نحتاج إلى مترجم أنثروبولوجي للثقافا

يستطيع التعامل مع القضايا بين المصور واللغة المستهوفة، وهذا يعني أنه مطالب بأن 

يكون ملما في الوقت نفسه بالمصور الثقافي من جهة وثقافة اللغة الهوف من جهة 

 "  41 .أخرى

 ولكن بعد كل ما سبق ماذا عن واقع الترجمة في الجزائر؟

البحث أن الترجمة في الجزائر تعيش أزمة  سبق وأن ذكرنا في الفصل الأول من هذا

و هيكل ينظم أصحاب المهنة، وهذا نظرا لانعدام هيئة تنظيم أمقارنة مع البلدان الأخرى 

زد على  .وانعدام قانون أساسي لمهنة المترجمين تحدد أولويات وآليات العمل في الترجمة

للمعلومات خاص وعدم توفر الجزائر على بنك  ،ذلك قلة المترجمين المقتدرين

نه لم أإلي  2005سنة  بالجزائر فبالرغم من نشأة المعهد العربي للترجمةبالمترجمين، 

في مجالات الأدب  الجزائر يحمل على عاتقه مسؤولية تبني نقل موروث هائل تزخر به

، إضافة إلى غلق العديد من معاهد الترجمة بكثير من .الخ.والحضارة والفكر والتاريخ.

بل الأكثر بعد التدرج لطلبة الترجمة،  الجامعات، والتضييق في منح مناصب تكوين في ما

 كما أن ك أن يدرج طلبة الترجمة في المراتب الثانوية في مسابقات التربية والتعليم.من ذل

يمارس الغياب، هذا مازال هو أيضا من عشرية كاملة  ئالمركز الوطني للكتاب الذي أنش

ما جعل من الترجمة تأخذ الطابع المناسباتي والمرتبط بالتظاهرات 

، وتلمسان عاصمة الثقافة الإسلامية 2007عاصمة الثقافة العربية  كالجزائر الكبرى

وقسنطينة عاصمة الثقافة العربية، والبقية ليست سوي جهود فردية لا تحظى  2011

ومن  قانون خاص بالمترجم الثقافي في ظل غياب المجال فيهتمام من قبل المسؤولين بالا

ة مشكل الصراع اللغوي بين دعاة التعريب خرى التي أدت إلى غياب الترجمالأسباب الأ

 سية وأثره السلبي الغير المباشر.نودعاة الفر

ت قد قضت على الترجمة في الجزائر، ومن هذه المنطلقات، نستنتج أن كل هذه المعطيا

د الإكراهات، منها ما يتعلق بالمادة المترجمة، إذ تعاني الترجمة في الجزائر من العدي
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أن الترجمة  كذلك يمكننا القولوالمترجم نفسه، والمؤسسة الناشرة للعمل المترجم...إلخ و

هي علم قائم على مجموعة من النظريات والرؤى العلمية والعملية، وأنها تعني نقل 

ص المنقول، ومراعاة قواعد الأفكار والأقوال من لغة إلى أخرى مع الحفاظ على روح الن

اللغة النحوية، والصرفية والبلاغية والصوتية والدلالية والمصطلحات والتقابلات وما إلى 

 ذلك.

الة، من الشق النظري ننتقل إلى الشق العلمي الذي هو جوهر هذه الرس الانتهاءوبعد 

ل أسلوب على استنادا إلى المعطيات التي نستخلصها من هذه المدونة جوانب كنحلل فيه 

 حدة.

 

 

 



 

 الفصل التطبيقي
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وقد اعتمدنا في عملية التحليل على الكشف  ،يتمثل هذا الباب في دراسة تحليلية للمدونة

عن الاستراتيجيات والأساليب المستعملة من قبل المترجم ثم اتبعناها بترجمتها. وسنقوم 

وسنلحق كل ترجمة بتعليق نحاول أن نبين من خلاله  ،بتصنيف الأمثلة حسب كل تقنية

كما  ،التقنية التي استخدمها المترجم على النص الأصلي ونمط طرأتالتغيرات التي 

 الترجمية. لأسلوب معين أثناء العمليةسنحاول أن نبين قرار استخدامه 

 : شكلا ومضمونا التعريف بالمدونة

من المعرض الدائم للمتحف العمومي الوطني  انتقيناهانصوص على  رنايااختقد وقع ل

والذي أنجز في إطار تظاهرة "تلمسان عاصمة الثقافة  ،للفن والتاريخ لمدينة تلمسان

مترجمة من تتمثل مدونة البحث التي نشتغل عليها في ثلاثة نصوص و"، 2011الإسلامية 

وهي  كون من عناوين رئيسية مكتوبة بحروف بارزةللغة العربية إلى اللغة الفرنسية وتتا

لمضمون بشكل ملائم اتصف  أسماء علم تبدو جذابة ذو معنى ومغزى،عبارة عن 

وتتحدث هذه النصوص المعلقة على جدران المعرض عن حضارات تلمسان وقصير. 

 .وعلى كل ما يتعلق بالعمارة المادية للمدينة وضواحيها وتاريخ معالمها وأماكنها الأثرية

 على العناوين التالية: تحمل  النصوص التيقد اخترنا في دراستنا و

 ي.مسجد سيدي إبراهيم المصمود -

 بحيرة كرار. -

 تاقرارت -

وللإشارة فإن جميع نصوص الفضاءات الموجودة بمتحف تلمسان ترجمت من قبل 

أخصائيين في علم الآثار من بينهم أستاذة جامعية، إلاّ أننا لم نتمكن من معرفة من ثلاث 

 منهم قام بترجمة النصوص التي سنتطرق إلى تحليلها.
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كذون المعلومذة تشذكل النصذوص الإخباريذة  ومن الطبيعي أن تنتمي هذذه النصذوص إلذى

حيث تهدف إلى إيصال المعلومة بطريقة موجزة حقيقية وكاملذة دون اللجذوء  ،الأهم العامل

ن ، وسذذذنحاول مذذن خذذذلال هذذذا الفصذذذل تبيذذذيإلذذى تعذذذابير صذذعبة الفهذذذم أو أسذذاليب مجازيذذذة

ة متحذف الفذن الإجراءات التي استعان بها المترجم أثناء ترجمته للنصذوص المرافقذة لزيذار

 إعادة صياغة هذه النصوص. والتاريخ، مع الوقوف على بعض الأخطاء الترجمية ومن ثمّ 

 : لتلمسان التعريف بالمتحف العمومي الوطني للفن والتاريخ

ور متحف الفن والتاريخ الذي يتوسط مدينة تلمسان إلى الدولة الزيانية التي ذرجع جت

لى المغرب الأوسط والأقصى. وقد كان في إ ت قديما في مدينة تلمسان وتوسعتتأسس

الزياني عبد  زمن غير بعيد مدرسة تاشفينية، وهي مدرسة للقرآن الكريم بناها السلطان

، وعمد المستدمر الفرنسي إلى هدم المدرسة م(1337- 1318) الرحمان بن تاشفين سنة 

م، وفي 1875مية سنة لمحو معالم الثقافة الإسلامية، وقام ببناء دار البلدية وساحة عمو

عالم الأثرية في العالم إطار التهيئة العمرانية الجديدة التي دمرت واحدا من أهم الم

جمادى الثانية عام  3المؤرخ في  196-12وبموجب المرسوم التنفيذي رقم  الإسلامي

تم إنشاء المتحف العمومي الوطني للفن  ،م2012أبريل سنة  25هـ الموافق ل  1433

وهو عبارة عن متحف مفتوح للجمهور جامع لكل ما تزخر به ، لمدينة تلمسانوالتاريخ 

المنطقة من آثار العمارة والزخرف العربي، يحتوي على معرض دائم يعكس تطورا 

يروي فيه الحقب التاريخية المختلفة التي مرت  ،حضاريا وتراثيا مقسم إلى عدة أجنحة

ما قبل التاريخ إلى فترة الفتوحات الإسلامية، بمدينة تلمسان لمئات آلاف السنين من فترة 

ثم فترة الدويلات المستقلة منها الدولة المرابطية والدولة الموحدية إلى دخول الزيانيين ثم 

الزياني، ويشمل أيضا هذا  العثمانيين كما يشير المتحف إلى فترة الصراع الماريني

 ورــري على شكل خرائط وصا هو أثـة جمعت كل مــالمعرض على جوانب مادية معلمي
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بربوع الولاية. كما يعرض هذا المتحف أهم  وجائز تاريخية تبين عمق الشواهد و  

 42التعريفات لأسماء تلمسان التي ارتبطت بها هادفا إلى تثمين الثقافة المادية.

 : الأولى المدونة نص

 Mosquée de Sidi Ibrahimel-Masmoudi  مسجد سيدي إبراهيم المصمودي

 

 

مسجد سيدي إبراهيم الذي كان في الأصل عبارة عن مصلى 

 ملحق بالمدرسة تحول مع مرور الزمن إلى مسجد جامع.

م من قبل الأتراك  16أعيد تشييد مسجد سيدي إبراهيم في القرن 

الوحيد الذي  المسجد حينما حكموا تلمسان. وهذا المبنى هو

 خصص للمذهب الحنفي. وكان يتجمع به لصلاة الجمعة

 المجاورة. الأحياءالكراغلة الذين يسكنون 

م وهي بذلك أقرب  20.90م على  30.30تبلغ مقاييس المسجد 

 من المصلى.

الدخول يكون عن طريق المدخل الرئيسي ذو البوابة الناتئة التي 

 تؤذي مباشرة إلى الفناء.

يتألف المسجد من قاعة صلاة ذات أعمدة وفناء محاط بأروقة 

 مساجد القرن الرابع عشر. وهو يعيد نموذج

المحراب مسبوق بقبة مزينة بأخاديد كبيرة مشعة تشبه تلك 

 الموجودة بالمسجد الكبير.

 

 

La mosquée de Sidi Ibrahim, primitivement 

simple oratoire annexe d’une médersa, devint, avec le 

temps, mosquée cathédrale. 

La mosquée de Sidi Ibrahim fut réédifiée au 

16ème par les turcs, lorsqu’ils sont devenus les maîtres 

de Tlemcen. Cet édifice est la seule mosquée 

consacrée au rite hanafite. Elle était le lieu de réunion, 

pour la prière solennelle du vendredi, des koulougli, 

qui habitaient les quartiers voisins. 

La mosquée mesure 30m30 par 20m90. Elle est, 

beaucoup plus, assimilé à un oratoire. L’accès se fait 

par un porche principal, en avant-corps, donnant 

directement dans la cour. La mosquée, composée 

d’une salle hypostyle et d’une cour entourée de 

galerie, reprend le modèle des mosquées du 14ème 

siècle.    

 Le mihrâb est précédé d’une coupole, décoré 

de grandes cannelures convergentes, semblables à 

celles que présente la Grande Mosquée. 
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 مرحلة تحليل المدونة: 

 استراتيجيات التغريب: 

 :(La translitération)والاستنساخ   (L’emprunt)الاقتراض-1

 أنواع الاقتراض النص الهدف النص الأصلي

  استنساخ حرفي Sidi سيدي 

-Ibrahimel إبراهيم المصمودي

Masmoudi 

 استنساخ حرفي

 اقتراض كامل une médersa المدرسة

 معدلّاقتراض  Hanafite حنفي 

 اقتراض كامل Le mihrab محراب

 

وهو الذي تتجه  "" مسجد سيدي إبراهيم المصموديم عنوان النصنقل المترج

 إلى: طوي في طياته كلاما كثيرا في عبارة مؤلفة من ألفاظ قليلةالأنظار إليه أولا، حيث ي

(Mosquée de Sidi Ibrahimel-Masmoudi)،  بمكافئهذا  مسذجدبحيذث ترجمذت كلمذة

         شذذذير إلذذذى المكانذذذةوالذذذذي ي "سييييدي"أمذذذا بخصذذذوص لقذذذب اللسذذذاني فذذذي اللغذذذة الفرنسذذذية، 

والروحيذذذة للشذذذخص المخاطذذذب بهذذذا، وهذذذي تنسذذذب عامذذذة إلذذذى العلمذذذاء والأوليذذذاء الدينيذذذة 

بتبذذديل  وهذذذا حرفيذذا المتذذرجم أي نقلهذذا ،باللغذذة الفرنسذذية" Sidi"خت إلذذى تنسذذالحين االصذذ

هذي لفذم مذن والتي  نظرا لانتماء هذه الكلمة الحروف العربية بما يقابلها بالحروف الأجنبية

يوجذد مذا يكافئذه فذي ثقافذة اللغذة المنقذول  إلى ثقافة اللغة المنقول منهذا ولا اللهجة الجزائرية
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وحتى وإن كان هناك مقابل في اللغة الفرنسذية، فإنذه لذن يحمذل نفذس الشذحنة الدلاليذة  ،إليها

 " في اللغة العربية أو بالأحرى في الثقافة العربية والإسلامية.سيديللفظة "

بحذذذذذذروف اللغذذذذذذة الفرنسذذذذذذية  "إبييييييراهيم المصييييييمودي "علم ـالذذذذذذ سذذذذذذما استنسذذذذذذاختذذذذذذم 

، بالاستنسييييييييياخ الحر ييييييييييهذذذذذذذذذذا مذذذذذذذذذا يسذذذذذذذذذمى و .Ibrahimel-Masmoudi إلذذذذذذذذذى

اللغذذذذذة الهذذذذذدف علذذذذذى الذذذذذرغم مذذذذذن يعنذذذذذي إيجذذذذذاد لكذذذذذل حذذذذذرف مقابلذذذذذه فذذذذذي  والييييي ي

ويذذذذذتم اللجذذذذذوء إلذذذذذى هذذذذذذه التقنيذذذذذة فذذذذذي  43. اختلافذذذذذات فذذذذذي الأنظمذذذذذة اللسذذذذذانيةوجذذذذذود 

 العلم وأسماء الأماكن.ترجمة أسماء 

في توظيف هذه الاستراتيجية مع الاسم والمصطلح الأجنبي على أيضا يلجأ المترجم   

 ، وثمة ترجمة تغريبية médersa » »" الذي أصبح في اللغة الفرنسية المدرسةنحو: "

حيث نقلها المترجم وترجمها ترجمة حرفية أي مستنسخا إياها من لغة النص المصدر، 

عليها كما وردت في اللغة الأصل، وفي هذه الحالة لم تتعذر الترجمة فكان  ومحافظا

 ".  école coraniqueبإمكانه ترجمتها بـ " 

وبعيدا عن أسماء العلم والأسماء الطبونيمية، استعان المترجم بآلية الاقتراض في 

بحروف  " حيث أبقاها على حالها وكتبهامحرابترجمة الكلمة ذات الخصوصية الثقافية "

" لتعذر وجود بديل في اللغة الفرنسية. وتعني  mihrabلاتينية بلغة الهدف وترجمها بـ"

. وهنا يتضح وجود تبيان ثقافي، وهذا التبيان الثقافي 44هذه الكلمة مقام الإمام في المسجد

وهو عدم قابلية الترجمة لعدم وجود المصطلح  " L’intraduisibilité "يخلق ما يسمى بـ 

 45عبارة في اللغة الهدف.أو ال
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ينتمي الاقتراض إلى استراتيجيات التغريب، بحيث يوظفه المترجمون في حال وجود و

هوة ميتا لغوية بين اللغتين المنقول منها والمنقول إليها، أو لإضافة نكهة محلية إلى 

 .نصوصهم من خلال ما هو مقترض ليشعروا بالغرابة التي ستذكرهم بثقافة الآخر

 

 :(Le Calque)المحاكاة -2

 النص الهدف النص الأصلي

 La mosquée de Sidi Ibrahim fut أعيد تشييد مسجد سيدي إبراهيم

réédifiée 

 La seule mosquée المسجد الوحيد

 de grandes cannelures convergentes بأخاديد مشعة كبيرة

 La Grande Mosquée المسجد الكبير

 

وهو نوع خاص من المحاكاة  الإجراء التغريبي الثاني والمتمثل في المترجم على اعتمد

الحرفية من اللغة المصدر إلى ينقل فيه التعبير أو البناء عن طريق الترجمة  الاقتراض

لبعض  قام بالنقل الحرفي للعناصر المكونة هنا أن المترجمما يلاحم واللغة الهدف، 

 والحفاظ على جماليته.، للنص الأصليركيبية بنية التهذا احتراما للو الصيغ التركيبية
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 : (Traduction littérale)الترجمة الحر ية -3

 

 النص الهدف النص الأصلي

-Mosquée de Sidi Ibrahimel مسجد سيدي إبراهيم المصمودي

Masmoudi 

اعيد تشييد مسجد سيدي إبراهيم في القرن 

 م من قبل الاتراك16

La mosquée de Sidi Ibrahim fut 

par les turcs èmeau 16 réédifiée 

وهذا المبنى هو المسجد الوحيد الذي 

 خصص للمذهب الحنفي.

Cet édifice est la seule mosquée 

consacrée au rite hanafite 

يتألف المسجد من قاعة صلاة ذات أعمدة 

وذج مساجد موفناء محاط بأروقة وهو يعيد ن

 القرن الرابع عشر.

La mosquée, composée d’une salle 

hypostyle et d’une cour entourée de 

galerie, reprend le modèle des 

siècle. èmemosquées du 14 

كبيرة  بأخاديد مزينة المحراب مسبوق بقبة

 مشعة 

Le mihrab est précédé d’une 

coupole, décoré de grandes 

cannelures convergentes  

 

عديد من الأمثلة الخاصة بالترجمة الحرفية، حيث قام المترجم باستبدال كل وجدنا ال

 مفردة من الأصل بما يعادلها في اللغة الهدف.

لجأ المترجم إلى الحرفية التامة عند نقله من اللغة الأصل الى اللغة                              

                                                                     بـ:رجمت " والتي ت المحراب مسبوق بقبة مزينة"  لعبارة:الهدف 

 "Le mihrab est précédé d’une coupole, décoré فقد قام بترجمة العبارة كلمة ."
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بغية الحفاظ على المعنى بكلمة واستبدل كل عنصر من الأصل بما يقابله في النص الهدف 

 لأمانة. تركيبيا ودلاليا وتوخيا ل

كلمذة  الأصذلي باختيذار الكاتذب فذي سذياق عبذارة الذنصخلل ولذبس وجود نلاحم ننا لا أإ

مناسذب للدلالذة اسذتعمال لفذم آخذر  فكان عليذه، فهي لا تعني من المقصود شيئا ،"مسبوق"

كذذان مذذن الممكذذن أن يصذذيغها علذذى ، كمذذا " عذذوض مسذذبوقةىمغط ييكلمذذة " يقصذذده مثذذلعمذذا 

لة التذي لذيس لهذا وجذود فذي ع حذف الفاصم ،"لمحراب بقبة مزينةيغطى ا: "التاليالمنوال 

ن نجذد أومذع ذلذك إلذى مراجعذة وإعذادة نظذر،  ولذلك يحتاج تعبير الكاتذب ،صلي النص الأ

 ،التعبيريذة أبعادهذا في عنى ومقبولةمن حيث الم العبارة باللغة الفرنسية هي عبارة صحيحة

 .! و العكسمن العربية إلى الفرنسية أ ارجممت وهذا ما يجعلنا نتساءل إذا ما كان النص

 

 : دجيناستراتيجيات الت

 : (La transposition) الإبدال -1

 

 الملاحظة النص الهدف النص الأصلي

يتألف المسجد من قاعة 

صلاة ذات أعمدة وفناء 

 محاط بأروقة

La mosquée, composée 

d’une salle hypostyle et 

d’une cour entourée de 

galerie, 

جملة فعلية تحولت إلى 

 جملة اسمية

المحراب مسبوق بقبة 

 مزينة بأخاديد كبيرة مشعة 

Le mihrab est précédé 

d’une coupole, décoré de 

grandes cannelures 

convergentes, 

جملة اسمية تحولت إلى 

جملة فعلية مبنية 

بإضافة  للمجهول

 "Etreالمساعد "
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تشبه تلك الموجودة 

 الكبيربالمسجد 

Semblables à celles que 

présente la Grande 

Mosquée 

جملة فعلية تحولت إلى 

 جملة اسمية

 

أكثر تلاؤما مذع الأصذل، حيذث اسذتبدل جذزء  لاعتبارهاالمترجم على آلية الإبدال  اعتمد

 .وقام بتغييذر وظذائف المفذردات لإبراز التنوعات الأسلوبية للنص، من الخطاب بجزء آخر

مذن جملذة الترجمذة  تحولت أثناءن الجملة في اللغة العربية أمن خلال المثال الأول فنلاحم 

 اسذمتحذول بالفرنسذية إلذى  "يتألف"فالفعل العربي  في اللغة الفرنسية اسميةفعلية إلى جملة 

نظذرا لوجذود   صذرفيا اختياريذابذدالاكذان ذلذك إو"Participe Passé "composée  مفعذول

 .النحوية فس العبارة بنفس الصيغةن للتعبير عنانيات إمك

 

 : (L’équivalence)التكا ؤ  -2

 

 النص الهدف النص الأصلي

 Mosquée مسجد

 un oratoire مصلى

 mosquée cathédrale مسجد جامع

 édifice المبنى

 Rite المذهب

 un porche principal المدخل الرئيسي

 la cour الفناء

 galerie أروقة

 une coupole قبة
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 cannelures أخاديد

 convergentes مشعة

 

اللغة الفرنسية، فهي  إلى الألفاظما عن التقنية التي استعان بها المترجم في نقل هذه أ

لى الترجمة بالمقابل عندما لا يجدي الترجمة الحرفية نفعا، ، ويلجأ المترجم إتقنية التكافؤ

 موقف ذاته في اللغة الهدف.ولا يساعد التكييف ولا التحوير في التعبير عن ال

، التي تعتبر حقا مكافئا لكلمة مسجد "Mosquée" مسجد" "اختار المترجم مقابل لكلمة 

 لا تعبر عن المعنى الحقيقي و ،خاص بالمسلمينالعبادة تعني فقط مكان البيد أن هذه اللفظة 

لا ان هناك ، إمسجد وجامعكما نجدها مكافئة لكلمتين وهما  "مسجد"،الذي تحمله كلمة 

فرق بين هاتين الأخيرتين فالمسجد تؤدى فيه الصلوات الخمسة، ولكن الجامع تؤدى فيه 

الخمس، وأيضا تؤدى فيه صلاة الجمعة التي لا تؤدى في المسجد وكل جامع هو الصلوات 

وباختيار  مسجد وليس كل مسجد هو جامع والجامع تكون مساحته أكبر من المسجد.

" لم يبرز ما تحمله كلمة مسجد من دلالات في الثقافة العربية Mosquée"للمقابل المترجم

مقترضا  أي العنصر الغرائبي الكلمة الأصل حيث كان عليه إما الحفاظ عن ،والإسلامية

الهدف مع إضافة شرح الفرنسية  اللغةوإما ترجمته بمعادله في  من اللغة العربية إياه

 للقارئ.

فذذنلاحم أن المتذذرجم وقذذع فذذي خطذذأ فذذادح  سييجد جييامعم التاليذذة:بالنسذذبة للجملذذة  أمذذا

 كاتدرائيذذذةن بذذذأ تعنذذذيوالتذذذي  "mosquée cathédraleة لهذذذذه الجملذذذة بذذذـ: "تذذذعنذذذد ترجم

سذذذيدي إبذذذراهيم المصذذذمودي وهذذذذا غيذذذر قذذذد بنيذذذت فذذذي وسذذذط أو علذذذى أطذذذلال مسذذذجد 

" مسييييجد كاتدراقييييية قرطبيييية" الأمثلذذذذة عذذذذن المسذذذذاجد الكاتدرائيذذذذة نذذذذذكر: صذذذذحيح ومذذذذن

« Mosquée Cathédrale de Cordoue »فذذذذي وسذذذذطه كاتدرائيذذذذة الذذذذذي أقيمذذذذت 

بذذذين الأصذذذل فذذذنلاحم ان التطذذذابق  ،عنذذذدما اسذذذتعاد المسذذذيحيون السذذذيطرة علذذذى قرطبذذذة
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غيذذذذر متواجذذذذد، وكذذذذان علذذذذى المتذذذذرجم نقذذذذل اللفظذذذذين نقذذذذلا حرفيذذذذا وصذذذذوتيا  والترجمذذذذة

 .Masjid Jamaaوترجمتها بـ: ر وجود مقابل للكلمتين باللغة الفرنسيةلتعذ

 

 : )La modulation(عديل التالتطويع أو  -3

 

 النص الهدف النص الأصلي

 

مسجد سيدي إبراهيم الذي كان في الأصل 

 عبارة عن مصلى

 

La mosquée de Sidi Ibrahim, 

primitivement simple oratoire 

 

 حينما حكموا تلمسان

 

lorsqu’ils sont devenus les maitres 

de Tlemcen 

 

أو  التعذابير نفسذذهادون الإبقذاء علذى ي هذذه الترجمذذة لجذوء المتذرجم إلذى التطويذذع نلاحذم فذ

وقذذد قذذام المتذذرجم بتغييذذر فذذي الخطذذاب بنذذاء علذذى تغييذذر فذذي  اللجذذوء إلذذى الترجمذذة الحرفيذذة.

 وجهة النظر إلى الحقيقة اللغوية نفسها.

 أخرى: أساليب

 الترجمة بالزيادة(L’addition) : 

 

 الملاحظة فالنص الهد النص الأصلي

 Pour la prière لصلاة الجمعة

solennelle du vendredi 

 solennelleإضافة كلمة 
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فذي الذنص  مذن غمذوض التذبسلمذا مذن أجذل توضذيح  وهذذاsolennelle تم إضافة كلمذة 

وضّذح المتذرجم بصذفة  solennelleالأصلي أي توضيح المعلومة الضمنية. فبإضذافة كلمذة 

ورغذذم أن مذذن  هذذي صذذلاة تقذذام جماعذذة فذذي الجذذامع.لجمعذذة غيذذر مباشذذرة علذذى أن صذذلاة ا

المستحسن تجنب الغريب في التعبير خاصة في سياق الترجمة، فلا ضرر من إفادة القارئ 

 بعبارة غير دارجة لكنها مستعملة في محلها.

 

  الترجمة بالح ف)omission(L’ : 

 

 الملاحظة النص الهدف النص الأصلي

مسجد سيدي إبراهيم الذي 

ن في الأصل عبارة عن كا

ملحق بالمدرسة  مصلى

تحول مع مرور الزمن إلى 

 .مسجد جامع

La mosquée de Sidi 

Ibrahim, primitivement 

simple oratoire, devint, 

avec le temps, une 

mosquée cathédrale. 

 

 

Omission du 

déterminant une  

أعيد تشييد مسجد سيدي 

 م من 16القرن إبراهيم في 

 قبل الأتراك

La mosquée de Sidi 

au  réédifiéeIbrahim fut 

par turcsème16 

حذف كلمة القرن في النص 

 الهدف

يتذذذألف المسذذذجد مذذذن قاعذذذة 

 ذات أعمدةصلاة 

La mosquée, composée 

d’une salle hypostyle 

في النص  حذف كلمة صلاة

 الهدف

 

لة كلمة القرن في الجم حذففقد في ترجمته لنص المعرض، توجه المترجم إلى الحذف 

 وقد يكون هذا الحذف نسيان عند الطباعة فلا يمكن أن يكون المترجم قد حذف هذه  ثانيةال

 .الكلمة حذفا متعمدا فهي تعد معلومة مهمة في النصوص الإخبارية ذات الخاصية الثقافية
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 التهجئة والنحو : 

 

 الملاحظة تصحيحها  العبارة 

Mosquée de Sidi 

Ibrahimel-Masmoudi 

Mosquée de Sidi 

Ibrahim El-Masmoudi 

Ecriture de la première 

lettre du nom propre El-

Masmoudi avec une 

minuscule au lieu de la 

majuscule dans le texte 

cible 

Galerie galeries  حذذذذذف حذذذذرف« s »  الذذذذدال

قذذذذد يكذذذذون وعلذذذذى الجمذذذذع 

فذذذي الترجمذذذة سذذذهوا خطذذذأ ال

 و خطذذذأ مطبعيذذذاأ      فقذذذط 

 .عن عدم المراجعة اناتج

Le mihrab est précédé 

d’une coupole, décoré 

de grandes cannelures 

convergentes, 

Le mihrab est précédé 

d’une coupole, décorée 

de grandes cannelures 

convergentes, 

Omission de la lettre 

« e » dans l’adjectif 

« décoré »qui se 

rapporte au nom 

féminin coupole 
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 الصياغة:إعادة 

 

Mosquée de Sidi Ibrahim El Masmoudi 

 

La mosquée de Sidi Ibrahim fut initialement un oratoire, annexe de la 

Médersa, devenue au fil du temps un Masjid Jamaa (une mosquée où les 

musulmans effectuent la prière du vendredi). 

La mosquée de Sidi Ibrahim fut réédifiée au XVI siècle lors du règne des 

Ottomans sur Tlemcen. 

Cette mosquée est le seule édifice consacré au rite Hanafite où se réunissaient 

les Kouloughli qui abritaient les quartiers voisins pour la prière du Vendredi. 

La mosquée mesure 30.30m sur 20.90 m et ses dimensions sont presque celles 

d’un oratoire, l’accès se fait par le porche de l’entrée principale menant 

directement à la cour, elle se compose d’une salle de prière hypostyle et d’une 

cour entourée de galeries du style architectural des mosquées du 14ème siècle. 

Le Mihrab (une niche) est couvert d’une coupole décorée de grandes 

cannelures rayonnantes, semblables à celles de la Grande Mosquée. 
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 المدونة الثانية: نص 

 بحيرة كرار

 

Lac Kerrar 

 

هي عبارة عن حوض صغير يقع شمال تلمسان 

 800.000يمثل الحضارة الأشولية المؤرخة بين )

وخلال التنقيبات  1894(. في عام 400.000إلى 

التي قام بها الجيولوجي جنتيل على ضفاف البحيرة 

اكتشف موقع مهم لأدوات بدائية، بعضها على 

شكل لوزي مسمات بذات الوجهين، مصنوعة من 

كوارتز، تنتهي برؤوس وأخرى من الصوان ذات ال

مقاسات صغيرة )شظايا، رؤوس، مكاشط(. من 

المؤكد أن هذه الأدوات استعملت للصيد نظرا للكم 

الهائل من عظام الحيوانات التي وجدت في قاع 

البحيرة )عظام وحيد القرن، الفيل الأطلنتي وفرس 

 بالنهر...إلخ(، هذه الأخيرة كانتتقصدالمكانللشر

Petit réservoir situé au Nord de Tlemcen, il 

représente la civilisation acheuléenne 

(datée entre 800.000 à 400.000). 

En 1894, lors de ses prospections, le 

géologue Gentil a découvert sur les 

bordures du lac un important gisement 

d’outils primitifs, certains en forme 

d’amande (bifaces) façonnés sur du 

quartzite avec une pointe, d’autres en silex 

de petite dimension (éclats, pointes, 

racloires), certainement utilisés pour 

chasser leurs proies, vu les innombrables 

ossements de faune qu’a livré le fond de la 

nappe (ElephasAtlanticus, Rhinocéros, 

Hippopotame, etc.) qui venaient autrefois 

pour s’y ingurgiter. 
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 مرحلة تحليل المدونة: 

 استراتيجيات التغريب: 

 : (La translitération)والاستنساخ  (L’emprunt) الاقتراض -1

 الملاحظة النص الهدف النص الأصلي

 حرفياستنساخ  Kerrar كرار

 صوتيستنساخ ا Acheuléenne الأشولية

 حرفيستنساخ ا Gentil جنتيل

 اقتراض معدل Quartzite الكوارتز

 

كما هي في  المفردات بعضباستخدام  قامف ،الاستنساخنلاحم أن المترجم اعتمد على 

وهذا النوع من الإجراءات ، النص المترجم لتعذر وجود بديل في اللغة المترجم إليها

 "كرار" صليةة الأفعلى سبيل المثال استخدم الكلم بكثرة في النصوص الثقافية. موظف

فن والتاريخ متحف الوالتي نجدها في عنوان النص الخاص بجناح فترة ما قبل التاريخ ل

مكان خاص  اسمتدل على  لأنها "Kerrar"لى الفرنسية فظتها إل ونقل مدينة تلمسانل

 كما هي. حرفيا اللفظة نقللذلك  .ببحيرة لا مقابل له في اللغة الهدف

في اللغة الهدف " الأشولية"لكلمة  هكما نلاحم انه حاول إيجاد لكل حرف مقابله عند نقل

 باللغة  "Acheuléenne" ــفي الأنظمة اللسانية فترجمها بعلى الرغم من وجود اختلافات 

 وقد مرت هذه الكلمة بقدر قليل من التحوير سببه اختلاف في الأصوات بين اللغة  الفرنسية
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محاولا  يستنساخ الصوتالاواستعمل المترجم هنا  .الفرنسيةالعربية واللغة الأجنبية 

 .الأصلالحفاظ على نفس أصوات اللغة 

  quartziteبــ الكوارتزكلمة ل ان المترجم استعان بتقنية الاقتراض عند ترجمتهنلاحم  

      ل نطقهايعدتالكلمة و اقتراضبه  نقصدو لاقتراض معد  هذا النمط من الاقتراض هو و

 .46 أو ميزانها الصرفي للتسهيل أو للاندماج في اللغة المقترضة

 

 : (Le calque) المحاكاة-3

 النص الهدف النص الأصلي

 outils primitifs أدوات بدائية 

 

حيث لجأ المترجم إلى  "أدوات بداقية" يوظف المترجم أسلوب المحاكاة فينقله لعبارة

إلى اللغة الهدف محافظا بذلك على  للعبارة الأصليةالمكونة  النقل الحرفي للعناصر

 + صفة. اسمعلى الشكل التالي:  التركيب الأصلي وهذا النمط من المحاكاة هو بنيوي أتى

 :)Traduction littérale(الترجمة الحر ية -3

 النص الهدف النص الأصلي

يمثل الحضارة الأشولية المؤرخة بين 

 (400.000إلى  800.000)

Il représente la civilisation 

acheuléenne (datée entre 800.000 à 

400.000) 

                                                           

 
 .96مرجع السابق، ص المحمد علي الخولي،  دكتور - 46
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 certains en forme d’amande عضها على شكل لوزيب

نه وتبين من خلال ترجمته أ .دم المترجم ترجمة حرفية مستندا بذلك إلى النص الأصلق

 .الفرنسيةنقل كل كلمة من النص الأصلي باستخدام كلمة مقابلة لها في اللغة 

 800.000يمثل الحضارة الأشولية المؤرخة بين ) نلاحم أنه اعتمد في ترجمته لعبارة "

ية إضافة وحتى دون تصحيح خطأ الكاتب دون أ" على ترجمة حرفية ( 400.000إلى 

المتعلق بالتاريخ، فكان يجدر بالمترجم تصحيح التاريخ وإضافة عبارة ما قبل التاريخ في 

شولية تعود إلى حضارة الأوصيل كافة المعلومة إلى الجمهور القراء، فالنهاية الجملة لت

 فترة ما قبل التاريخ وبذلك تصبح عبارة النص الهدف كالتالي: 

Il représente la civilisation acheuléenne datée entre 400.000 et 800.000 avant 

JC. 

 استراتيجيات التدجين: 

 : (La transposition) الإبدال -1

 

 الملاحظة النص الهدف النص الأصلي

هي عبارة عن حوض 

 صغير يقع شمال تلمسان

Petit réservoir situé au 

Nord de Tlemcen 

استبدال الفعل يقع باسم 

 situéمفعول 

 )استبدال اختياري(

من المؤكد ان هذه الأدوات 

 للصيد استعملت

Certainement utilisés pour 

chasser leurs proies. 

استبدال الفعل المبني 

للمجهول استعملت باسم 

، إضافة الى مفعول
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استبدال الاسم "الصيد" 

 « chasser »بالفعل 

 في اللغة الهدف

 

سمية في اللغة العربية من جملة فعلية إلى جملة إما يلاحم في المثال الأول تحول الجملة 

 ل، فنلاحم أن المترجم أبدلويمكن أن نقول إن المترجم لجا إلى تقنية الإبداالفرنسية، 

 دون تغيير في مضمون الرسالة. " situé"" باسم مفعولقعـيالفعل "

 : (L’équivalence)التكا ؤ  -2

 النص الهدف النص الأصلي

 Lac بحيرة

 Réservoir حوض 

 Civilisation الحضارة

 Prospections التنقيبات

 Gisement موقع

 Géologue الجيولوجي

 Bordures ضفاف

 Bifaces بذات الوجهين

 Silex الصوان
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 Eclats شظايا

 Pointes رؤوس

 Racloires مكاشط

 Nappe بحيرة

 ElephasAtlanticus عظام وحيد القرن

 Rhinocéros الفيل الأطلنتي

 Hippopotame فرس النهر

 

بذلك بتقنية قام المترجم بترجمة الكلمات العربية بما يقابلها في اللغة الفرنسية مستعينا 

وكذا مكاشط مقابل «racloires »   وكلمةالصوان مقابل  silexقد اختار كلمة ف، التكافؤ

هي عبارة عن أدوات بدائية من  الألفاظوكل هذه  رؤوسمقابل  pointes »   «لفظة

وبعد هنا قد استعنا بقاموس المنجد عربي فرنسي وفرنسي عربي وقديما  استعملتالحجر 

معجمي والتوثيقي وجدنا ان المترجم قد وفق في نقل هذه المصطلحات عملية البحث ال

في  أو أكثر المؤلفة من عنصرين وضع بعض الصيغكما نجده ، الخاصة بعلم الآثار

       التي ترجمت ب ب ات الوجهينسببه مقتضيات اللغة الهدف على نحو:  عنصر واحد

»   « bifaces بــ   تي ترجمالت رس النهر و« Hippopotame » نلاحم من خلال .

هذه الأمثلة ان المصطلح العربي يضم لفظتين بينما المصطلح الأجنبي هو عبارة عن 

 .مفردة واحدة

كان عليه من الأجدر ترجمة  ض التعادلات حيثفي اختيار بع أخفقن المترجم قد بيد أ

كلمة فليس هناك في النص الأصلي وجود ل ، réservoirعوض bassin بـ حوضالكلمة 

réservoir  فكان لابد من  ضفافعلى الإطلاق، كما أنه لم يحسن اختيار المكافئ لمفردة 
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 وهي أقرب بذلك إلى السياق، إذ تعني  « bordures »  عوض  «berge » ترجمها بـ

تعني الحاشية أو  » bordures «ضفة النهر  أو البحيرة بينما كلمة   » berge «كلمة 

 ت الغير المناسبة أيضا نذكر كلمة بحيرة التي ترجمت بـومن المقابلا 47الحافة 

« nappe » من  بدلا« lac » تعني المياه الجوفية التي تقع تحت سطح  فهذه الكلمة

 الأرض وهي ليست مناسبة لسياق النص المصدر.

 

 أخرى: أساليب

  الترجمة بالزيادة(L’addition) : 

 

 الملاحظة النص الهدف النص الأصلي

لى شكل لوزي بعضها ع

 مسمات بذات الوجهين

certains en forme 

d’amande (bifaces) 

وضع الكلمة المترجمة 

بذات الوجهين ما يبن 

قوسين في اللغة الفرنسية 

(bifaces) 

هذه الأدوات  أنمن المؤكد 

 استعملت للصيد 

Certainement utilisés 

pour chasser leurs 

proies 

ضافيتين في وجود كلمتين إ

لنص الهدف وهما الضمير ا

leurs  واللفمproies 

 نهذهالأخيرةكانتتقصدالمكا

 للشرب

qui venaient autrefois 

pour s’y ingurgiter 

 autrefoisإضافة كلمة 

لها في النص  لا وجودالتي 

الإضافة لم ه المصدر وهذ

 تأثر على السياق
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حيث أضاف  الأصليالنص نلاحم وجود بعض الإضافات في النص الهدف إذا قارناه ب

 »  « leursالمترجم بعض المفردات لا وجود لها في النص المصدر صراحة كالضمير

وقد نسبت هذه الأخيرة لما قبلها رغم عدم وجودها في النص  « proies »والكلمة 

 المصدر.

  الترجمة بالح ف)(L’omission : 

 

 الملاحظة النص الهدف النص الأصلي

 بعضها على شكل لوزي

 بذات الوجهين مسماة

Certains en forme 

d’amande (bifaces) 

في النص  مسماةحذف كلمة 

 الهدف

 

ن المترجم قام بحذف بعض الكلمات والتعابير من الترجمة نظرا لعدم أهميتها نلاحم أ

 وتأثريها على محتوى النص.

 التهجئة والنحو : 

 

 الملاحظة تصحيحها  العبارة 

 

 للشربلمكاناهذهالأخيرةكانتتقصد

 

 تقصد كانت الأخيرة هذه

 للشرب المكان

 

خطأ مطبعي ناتج عن 

 عدم المراجعة
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 ordNPetit réservoir situé au 

de Tlemcen 

 

 

 

Petit réservoir situé 

au nord de Tlemcen 

كتابذذذذذذذة الحذذذذذذذرف الأول 

 بيالحرف   «Nord»لكلمة

ليسذذذذت  أنهذذذذاالكبيذذذذر إلا 

دل علذى اسذم علذم كلمة تذ

 نهذا لاسم مكذان كمذا أأو ا

تتواجذذد فذذي بدايذذة الجملذذة 

 لكتابتها بالحرف الكبير.

Vu les innombrables 

ossements de faune qu’a 

livrés le fond de la nappe 

Vu les innombrables 

ossements de faune 

qu’a livré le fond de 

la nappe 

خطأ في صرف 

في  « livrer »الفعل

 فصاحب ،النص الهدف

 leالفعل أي الفاعل هو

fond de la     nappe 

 lesوليس

innombrables 

ossements de faune 

عدم احترام حالة الجمع  Une pointe رؤوس

 لكلمة رؤوس

(ElepahasAtlanticus, 

Rhinocéros, Hippopotame, 

etc.) 

(elepahasatlanticus, 

rhinocéros, 

hippopotame, etc.) 

اظ كتابة كل هذه الألف

بالحرف الكبير وهذا 

خطأ نظرا لعدم كونها 

 أسماء علم أو أماكن
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 إعادة الصياغة: 

Lac Kerrar 

Il se situe au nord de Tlemcen et représente la civilisation Acheuléenne 

datée entre 400.000 et 800.000 A.C. 

En 1894, le géologue Gentil découvrit lors des prospections sur les berges 

du lac un important gisement d’outils primitifs, certains en forme d’amande 

dite bifaces, fabriqués avec du quartzite, munis de pointes et d’autres en silex 

de petites dimensions (éclats de pierres, pointes, racloires). Ces outils ont 

certainement été utilisés pour chasser, vu les innombrables ossement 

d’animaux qui venaient se désaltérer dans le lac, trouvés au fond de celui-ci 

(elephas atlanticus, rhinocéros, hippopotame etc).  
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 : لثةالمدونة الثا نص

 تاقرارت

برفع الأسوار  قام حكام تاقرارت الجدد

ضمانا لأمن وحماية المعسكر، بعد أن سيطر 

المرابطون على إسبانيا وعالجوا الوضع الذي 

نجم عن انهيار الخلافة بقرطبة أقاموا تبادل 

 في الاتجاهين بين تاقرارت والأندلس.

يحدد الطابع الرسمي بإقامة دار للولي 

الحاكم ولإدارته والذي عرف بالقصر البالي. 

إنجازات المرابطين فتمثلت في بناء  أما أكبر

مساجد كبرى بكل من تلمسان، ندرومة 

 والجزائر العاصمة.

تاقرارت )المسار(: يؤكد ابن خلدون أن 

الموحدين بنوا بها دورا جميلة وفنادق 

للمسافرين وغرسوا البساتين والحدائق تجري 

بها السواقي الرائعة المنعشة حتى صارت 

المغرب، واستجلبت  تلمسان أكبر أمصار بلاد

 الزائرين حتى من البلدان النائية. 

 

 

Tagrart 

Les nouveaux maîtres de Tagrat fusent d’assurer la 

sécurité et la défense de ce campement par la 

construction des murailles. En se rendant maître de 

l’Espagne après avoir rétabli la situation 

compromise par l’effondrement du califat de 

Cordoue. Les almoravides firent un échange dans 

les deux sens entre Tagrârt et Andalousie. 

Le caractère officiel se manifesta par la 

construction d’une demeure pour le gouverneur et 

son administration connu sous le nom de Qasr al-

Bali. L’œuvre marquant de l’empire almoravide 

fut bien la construction de trois grandes mosquées 

dans trois villes Tlemcen, Nedroma et Alger. 

Tagrart 

Ibn Khaldoun affirme que les almoravides « y 

battirent de beaux palais et des caravansérails pour 

les voyageurs. Ils plantèrent des jardins et des 

parcs, où des ruisseaux habilement dirigés 

entretenant la fraicheur. Devenue ainsi, la ville la 

plus importante du Maghreb. Tlemcen attira des 

visiteurs même des pays les plus éloignés. 
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 ل المدونة الثالثة:مرحلة تحلي

 استراتيجيات التغريب: 

 : (La translitération)والاستنساخ  (L’emprunt)الاقتراض -1

 الملاحظة النص الهدف النص الأصلي

 صوتياستنساخ  Agadir أغادير

 صوتياستنساخ  Tagrârt تاقرارت

 معدلاقتراض  Califat الخلافة

 صوتياستنساخ  Cordoue قرطبة

 صوتياستنساخ  Qasr al-Bali القصر البالي

 حرفي استنساخ Ibn Khaldoun نابن خلدو

 صوتياستنساخ  Maghreb المغرب

 

 خذأ الذي تاقرارت المكان اسم من لغات أخرى مثلا سنتسختطبونيمات انلاحم وجود 

 كذلك و ،لتعذر المقابل Tagrârtبـ  ترجموالمعسكر  معناه ة وبربريالالأمازيغية من اللغة 

قد  المترجمن وهنا نلاحم أ. Agadirنسية فربحروف  أخذتالتي تعني القلعة  غاديرأكلمة 

 الهدف اللغةأحرف حروف اللغة المصدر وإعادة كتابتها ب أصوات للحفاظ على نفس سعى

 . فقد تمر الأسماء في انتقالها من لغة إلى أخرى بقدر قليل أو كبير من التحوير

الطبونيمي /  الاسمالمكان ) اسموفي نفس الفقرة نجد أن المترجم قام باستنساخ 

Toponyme " )إلى "" الذي ترجم قرطبةCordoue" لاستنساخ مستعملا ا باللغة الفرنسية

وعادة ما تنقل الأسماء إلى أحرف اللغة المترجم إليها، ونعني بهذا أنها لا تترجم  ،الصوتي

لأن لها دلالة ثقافية وانتماء حضاري، أي لها معاني تاريخية وثقافية معينة، فبعض أسماء 
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عليه وعرف القصة المقترنة  اطلعمل إيحاء وتاريخا لا يعرفه إلا من المدن والأماكن تح

به، فإذا ترجمت تكون ترجمتها غير مفهومة، إلا إذا كانت لها مقابلات في اللغة الهدف 

. يعطي « Venise »مثل اسم المدينة الإيطالية "البندقية " والذي يترجم باللغة الفرنسية بـ 

 قى على المفاهيم والمسميات الثقافية في حالتها الخام.الاقتراض لونا محليا بحيث يب

باستبدال الحروف  فقام صر الباليقالفي قوله  ساخنستالا أيضاوقد وظف المترجم 

وهذا النوع  محافظا بذلك على الصيغة المحلية للاسم الأجنبيالعربية بالحروف الأجنبية 

فلم يحاول البتة  ستنساخلاأسلوب ا إلىفضل المترجم اللجوء و .من الاستنساخ هو حرفي

سعى بقدر إذ  من غموض عند المتلقي الفرنسي لتكييف بالرغم مما يكتنفهااو أ التصرف

رغم وجود مكافئ  Qasr al-Baliوترجمها بـ:  الأصل الإمكان الحفاظ على نكهة النص

 :وهو لهذه الصيغة

Palais du roi  Palais du gouverneur أو  

 

 استراتيجيات التدجين: 

 : (L’équivalence)التكا ؤ  -1

 

 النص الهدف الأصلي النص

 Maîtres حكام

 la construction رفع

 Campement المعسكر

 Murailles الأسوار

 Effondrement انهيار

 Demeure pour le gouverneur دار للولي
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 De beaux palais را جميلةدو

 Caravansérails فنادق

 Jardins البساتين

 Parcs الحدائق

 Ruisseaux السواقي

 

ساعيا إلى اختيار المقابل الديناميكي للكلمة وذلك لأن  أسلوب التكافؤوظف المترجم ي

النص الإخباري دوره الأساسي هو إيصال الرسالة إلى المتلقي والتأثير فيه، ومن الأمثلة 

 :وهيالتي لها عدة مقابلات في اللغة الفرنسية   نادقعلى ذلك كلمة 

hôtel, hôtellerie, motel, auberge, caravansérail على  اعتمد، إلا أن المترجم

فأول مبنى خصص  .توافقها مع سياق الجملة في النصل caravansérailاختيار كلمة 

مكان للتجار ولتخزين بضائعهم في المخازن لإيواء المسافرين كان عبارة عن فندق وهو 

من مساحة  تتكون الفنادق عادةووضعها للبيع وكان ملحق بالفنادق مسجد ومطبخ، و

و ثلاثة يخصص الطابق الفنادق من طبقتين أ شكلتتو ،يتوسطها صحن أو مربعة مستطيلة

الطابق زين بضائع التجار وعرضها للبيع، أما حواصل ومخازن لتخالحوانيت وللالأول 

 48.وتسكين التجار الإقامةعبارة عن حجرات هو العلوي 

ظة أو أي معنى آخر من معاني هذه الكلمة ولهذا فلم يختر المترجم المعنى الأول لهذه اللف

ظرا لعدم تواجد هذا النوع الآخر من المنشآت الخاصة ن hôtelفي القاموس مثل 

لمقابلات صحيحة اأن جل من رغم بالو. والموحدية بالمسافرين إبان الحضارة المرابطية

التي  حكام كلمةالنص على غرار  المناسبة لمحتوىغير ال اتمكافئال وجدنا بعضننا بيد أ

                                                           
 أطلع عليه على الموقع الالكتروني:منتدى عشاق الحضارة والاثار،  - 48

https://civilizationlovers.wordpress.com  05/2017/ 20يوم 

 

https://civilizationlovers.wordpress.com/2012/07/23/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D8%B4%D8%A2%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%86%D8%A7%D8%AF%D9%82
https://civilizationlovers.wordpress.com/2012/07/23/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D8%B4%D8%A2%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%86%D8%A7%D8%AF%D9%82
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بدلا  gouverneursبـ  اكان لابد من ترجمتهإلا انه  الفرنسية،باللغة  maîtres تحولت إلى

بينما المقابل  constructionالتي ترجمت بـ  ر ع، بالإضافة إلى كلمة maîtresمن 

 التي أوردها المترجم كمقابل لكلمة انهيار effondrementلفظة  ، أماéleverالأنسب هو 

الذي قام  ادلالمع والتي جاءت في عبارة "انهيار الخلافة" نلاحم أنالمترجم  في النص

 . chuteغير ملائم وارتأينا أن نترجمها بـ  باختياره المترجم

 

 أخرى: أساليب

  الترجمة بالزيادة(L’addition) : 

 

 الملاحظة النص الهدف النص الأصلي

 la défense de ce حماية المعسكر

campement 

في   ceاسم الإشارة إضافة

 النص الهدف

 

مضيفا اسم la défense de ce campement  بـ حماية المعسكرنجد المترجم قد ترجم 

غير أن كلمة المعسكر في النص الأصل تدل على  ،إلى العبارة المترجمة « ce »الإشارة 

مة الصحيحة مما يجعل الترج المعرفة ولا وجود لأي اسم إشارة في التعبير باللغة العربية

 .la défense du campementلهذه العبارة هي : 

  الترجمة بالح ف)(L’omission : 

 

 الملاحظة النص الهدف النص الأصلي

 

 تاقرارت )المسار(

 

Tagrart 

فظة ل لمعادل وجودلا 

 المسار في النص المترجم
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دة تاقرارت مفر تترجم تم العنوان الفرعي لم يتم ترجمته بأكمله فقدن أ هنلاحظما 

 قوسين.بين  هي يكلمة المسار الت توترك

 

 التهجئة والنحو : 

 

 الملاحظة تصحيحها  العبارة 

 

 

 

 

 

 Les almoravides firent un 

échange dans le deux sens 

entre Tagrârt et 

Andalousie 

 

 

 

 

 

Les Almoravides 

firent un échange 

dans le deux sens 

entre Tagrârt et 

l’Andalousie 

-Ecriture de la 

première lettre du nom 

propre almoravide 

avec un « a » 

minuscule au lieu d’un 

« a » 

Majuscule. 

- Omission du 

pronom complément 

« l’ » dans le mot 

Andalousie 
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 الصياغة:إعادة 

 

Tagrart 

 

Les nouveaux gouverneurs de Tagrart firent élever des remparts pour assurer 

la sécurité et la protection du campement. Après la domination des 

Almoravides sur l’Espagne et après avoir rétabli la situation en raison de la 

chute du Califat à Cordoue, les Almoravides firent un échange entre Tagrart 

et l’Andalousie. 

Le caractère officiel se manifeste par la construction d’une demeure pour le 

Wali ou le gouverneur et son administration, connue sous l’appellation de 

Qasr El Bali (Palais du gouverneur). Quant aux éminentes réalisations des 

Almoravides, il s’agissait bien de la construction de grandes mosquées dans 

chacune des villes de Tlemcen, Nedroma et Alger. 

Tagrart (le trajet) : 

Ibn Khaldoun affirme que les Almoravides construisirent de belles demeures 

et des Funduq (des caravansérails) destinés aux voyageurs. Ils y plantèrent des 

jardins et des parcs où coulaient de magnifiques ruisseaux où y régnait la 

fraicheur. C’est ainsi que Tlemcen devint l’une des plus importantes villes du 

Maghreb et attira des visiteurs des pays les plus lointains.  
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 تمة القسم التطبيقي: خا

اعتمادا على دراستنا التحليلية لنصوص متحف الفن والتاريخ لمدينة تلمسان، يمكننا القول 

والتغريبية وقد توصلنا إلى أن  أن المترجم قد استعان بجملة من الأساليب التدجينية

والترجمة الحرفية  الاقتراضالاستنساخ و وهما:المترجم تأرجح بين ثلاثة أساليب 

على الأساليب الأخرى من إبدال ومحاكاة وإضافات  الاعتمادما لجأ إلى والتكافؤ، ك

 وحذف وغيرها من التقنيات الأخرى في ترجمة النصوص المرافقة للزيارة في المتاحف.

إن الترجمة تتطلب من المترجم ثقافة عميقة بثقافة اللغتين المصدر والهدف فضلا عن 

التي قام بها المترجم  المصطلحات خياراتبعض وإن  المعرفة الجيدة للنظامين اللغويين.

 نبعت عن معرفة بالموضوع وعن بحث توثيقي ومعجمي.

التقنيات التي استعان بها المترجم أثناء مسار  أبرز إننلاحم من خلال العمل التطبيقي 

لفاظ وحرصه ي توحي بعدم إيجاد مكافئ لبعض الأعملية الترجمة، هي تقنية الاقتراض الت

، وتقنية التكافؤ التي نراها تقريبا في كل وغرائبيته وخصوصيتهاظ على الأصل على الحف

المترجم  والمترجم أنبيد أننا نلاحم من خلال دراستنا للنصين الأصلي  الترجمة،أنواع 

وقع في مشكل الحرفية وهذا يعود أساسا لإعطائه أهمية بالغة لترجمة الكلمات ترجمة 

 .ىمؤدية للمعنير غتكون  غالبا ماحرفية والتي 

وعلاوة على ما سبق، احتوت النصوص المترجمة على العديد من الأخطاء 

حالات المفرد والجمع ، ونجد المترجم لم يحترم في بعض الأحيان والنحوية اللغوية

والنكرة والمعرفة. كما أنه لم يجهد نفسه لتصحيح الأخطاء المطبعية على الأقل تعبيرا عن 

تغير في بعض  المعنى قد أنرائه. وتبين الفقرات التي حللناها أعلاه نوع من الاحترام لق

ما جعل أسلوب الكتابة يتميز بالركاكة الي وعشوائي موهذا ناتج عن عمل ارتجالترجمات 

 ولذلك فترجمته ناقصة تحتاج إلى مراجعة وإعادة نظر. .والرداءة
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للغة ن امللزيارة ذات الخصوصية الثقافية قة فمراإخبارية  قمنا في بحثنا بتحليل نصوص

 طالي فينوتيالمنظر الإي وصفهاالعربية إلى اللغة الفرنسية للكشف عن الاستراتيجيات التي 

وبالنظر  .لإشكالية بحثنا وإيجاد الأجوبة المنظرين الكنديين فيني وداربلني جراءاتعن إو

إلى النتائج تبين أن هذه الإجراءات مستخدمة بالفعل في ترجمة نصوص المتاحف، وخلصت 

بين  جوقام في الوقت نفسه بالمز الدراسة إلى أن المترجم اعتمد على الترجمة الحرفية ،

ظرا لأن عملية الترجمة تقتضي المزج بين آليات الترجمة، وقد ثنائية التدجين والتغريب ن

ها لاختيارا صائبا في بعض الأحيان وفي الآن نفسه كان بإمكان استبدا كانت الترجمة الحرفية

بحيث أدت الترجمة الحرفية إلى أخطاء في الترجمة والنقل بآليات بديلة في أحيان أخرى، 

المترجم  نفها اللغة الفرنسية وأثبت بحثنا أالتي لا تعر السلبي للعديد من العبارات العربية

 نلال دراستنا التحليلية استنتجنا أكان غير واع بأوجه الاختلاف بين اللغتين. ومن خ

نحو  كثرأحيث كانت الترجمة موجهة  الغالبة في النص المترجم هي التغريب الإستراتيجية

ديئة نا بدراستها تتصادف فيها الترجمة الرالنصوص التي قم أن، وتوصلنا إلى ثقافة المصدر

 لغير أهله. الأمر إسنادوالكتابة الرديئة وهذا ناتج عن 

 وانطلاقا من التساؤلات التي طرحناها في مقدمة البحث، والتحليل المفصل لها في المتن،

 توصلنا إلى النتائج نورد فيها ما يلي:  

 المترجم إلى العديد من العمليات الذهنيةيتجسد كل فعل ترجمي عبر مسار معين يلجأ فيه -

 .والنصية، ويتطلب منه توظيف الوسائل التي نقصد بها الاستراتيجيات والإجراءات

 .وليس الكلمات والجمل المفردةيكون وحدة الترجمة  أنن النص في عملية الترجمة يجب إ -

لكلمات أو الدلالات ل عملية الترجمة تسعى إلى تبليغ معنى النص وقصد الكاتب، لا إلى نقل

 بعين الاعتبار الجمهور القراء. والأخذلعبارات والجمل ا

 .عملية نقل بين الثقافات وأساساهي عملية لغوية هي أيضا  الترجمة بقدر ما -

 .الأحيانالمعنى الصحيح في العديد من  إلىالترجمة الحرفية لا تؤدي  إلىالاعتماد  -

 .جوف هو كالجسد بلا روحنص أ إلىأمكن الذي سيفضي الارتجال في الترجمة قدر ما  -

 التخطيط والتنظيم وقلة المترجمين المقتدرين.غياب الترجمة في الجزائر ناتج عن غياب -



 خـــاتــمـــة
 

76 
 

 

راحل كما تخضع لم من المعرفة اللغوية أكثرالعملية اللغوية تنطوي على آليات وتتطلب 

وهي القراءة التي توضح المعنى البنائي والمعنى الكلي والتحليل على مستوى  إلاأساسية 

المفردات والبناء والمرسلة والبحث في موضوع النص قيد الترجمة لجمع المعلومات عن 

الظرف الذي وضعه فيه النص وذلك للتمكن من مختلف معاني النص  أوالقارئ  أوالكاتب 

 .الصريحة منها والضمنية

 م هو الوسيط ما بين الثقافات وله حرية الاختيار ما بين التدجين والتغريب.المترج -

ضرورة مراجعة العمل المترجم من طرف مختص في المجال الذي تترجم له الأبحاث -

 والتدقيق اللغوي.

نأمل أن تكون نقطة ومن دراستنا،  وتوصيات مستخلصةكانت هذه جملة من اقتراحات  -

تصب في نفس المجال ونقطة توعية عن وضعية الترجمة في لدراسات أخرى  ارتكاز

 المتاحف الجزائرية عامة وفي متحف تلمسان خاصة.
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مفهوم المتحف وأنواعه وإبراز البحث  ويتناول هذا، تمحورت الدراسة حول رهانات الترجمة في المتاحف الجزائرية

تسلط هذه الدراسة على نظرية مدى أهمية المتحف في الحفاظ عن الهوية الوطنية ونقل الموروث عبر الترجمة، كما 

وما تتطلبه من المرافقة للزيارة  الوثائقوالتغريبية المستعملة في ترجمة  والاستراتيجيات التدجينية أنواع النصوص

الكشف . ومن خلال هذه الدراسة حاولنا الترجمة تتطلب أكثر من المعرفة اللغوية عملية وأوضح ذلك كله أن ،خصويات

من خلال دراسة تحليلية لنصوص مقتطفة من المتحف العمومي الوطني للفن عن واقع الترجمة في المتاحف الجزائرية 

  التي تواجه مترجمي نصوص المعارض. الإجابة على جملة من الأسئلة ذات الصلة بالمشاكلكذا ووالتاريخ لتلمسان 

 الترجمة.، التغريب، تقنيات استراتيجيات، التدجين الترجمة، المتاحف، نصوص المعارض، الكلمات المفتاحية:

Résumé : 

Le présent travail intitulé « Défis de la traduction dans les musées Algériens » aborde la 

définition du musée et ses types, en mettant en évidence l’importance du musée dans la 

préservation de l’identité nationale et la transmission du patrimoine à travers la traduction. 

Cette étude portera sur la typologie textuelle et les différentes stratégies de domestication 

et d’aliénation utilisées dans la traduction de documents accompagnateurs à la visite et ce 

qu’elle requiert comme étapes lors du processus de traduction. Nous avons essayé de traiter 

de la réalité de la traduction dans les musées Algériens par  une étude analytique de textes 

muséographiques pris du Musée Public National d’Art et d’Histoire de Tlemcen. En outre, 

nous avons essayé de répondre à un certain nombre de questions relatives aux problèmes 

qu’affrontent les traducteurs lors de l’activité traductrice de textes expographiques. 

Les mots-clés : Traduction, musée, textes expographiques, stratégies, domestication, 

aliénation, techniques de traduction 

Abstract : 

Our study “Translation in Algerian Museums -Challenges” discusses the concept and types 

of museum for it highlights its importance in preserving the national identity and 

transmitting the human heritage through translation. We focused mainly on the theory of 

text typology and the strategies of domestication and foreignization utilised in translation 

of accompanying documents for visiting museums including the different steps during the 

translation process. We have tried to depict the actual conditions in Algerian museums by 

an analytical study of museum texts from Musée Public National d’Art et d’Histoire –

Tlemcen. To do so, this research deals with the options that may help the translator to 

encounter different issues when dealing with expographic corpus. 

Key words: translation, museum, expographic texts, strategies, domestication, 

foreignization, translation techniques. 


